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Orthros on Sunday, August 18, 2019; Tone 8 / Eothinon 9 

After-feast of the Dormition of the Theotokos 

Martyrs Floros and Lauros of Illyria; 

Venerable Sophronios of St. Anne Skete on Athos 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
كاااك ناااالآ َااا             الكااا:     اااالآ تباااكَ الله  إل ُنال نل

هْر   ندلآ ه ري .  أ   ٍ   إنى د 
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 
The Priest performs the Great Censing around the 

entire church. 
رل  نككه  ل  نايكا.  هلكك يلب خ  

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

دُ   قلااد   الله  المرتاا   اا ناا د  قلااد   الله إ  قلااد   الله  نّ 
مكك. لا ي     )ثلاثكً(مُتل   ََ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ااادل            اااالآ  نم جااادل ن ااالاب    لالااا     نااار  ا   نلّ  نل
. آم  . هر   ند  ه ري    أ   ٍ    إنى د 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

مكااااااك  يااااااك َ بُّ     َ َْ ااااااد   ل   ُ ااااااكنُ ل  نلّ اااااارْ أ يُّاااااااك  ن  غْفل
اا     ااْ  ِّ  سْ    اا   دل ت جااك   طكيكنااك  يااك ِّ  دُّ  ل ك قلاائكت كك  يااخ 

 . ااْ  أ ِااا   ِّْاام    ااكك  م  َ  أ مْر ،   ك َ بُّ ياا طلآل ااْ    فْاا
مْ.   َ َْ  )ثلاثك( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ااادل            ااا نم جااادل ن ااالاب    لالااا     نااار  ا   نلّ  الآ نل
. آم  . هر   ند  ه ري    أ   ٍ    إنى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

اادلآ    ِّْاامل    اامك  ت  ن     ّ  أْت    ن ي ااأ بكنااك  ناا د لاام  نتلآ
ااامك    ماااك لااام  نتلآ تُلااا    ن ااا  كلْ  م كااا ئ  ل   ن  ااا   م ل ك ن     ن 

كاااااك  ن  اااااا هُ ر دلآ أ  ط  ااااا ناااااك  نج  اْا  لاااااى  ، َْب  خل مُ    
مك ن ْ رلاللهل ن حْ ل ن    تْ  ل  كك ن  ل يام   ن  رلاْلله ن كك مك    ه  كاك   

كك م   لْكك لم  ن لآجر ب ة  ن ك ْ  ن ج   ر ير.      لا تلدْخ   نك  
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

جْااااالكاااا:     اااادَْ      نم  لْاااا     نلّ يُّاااااك د   أ  ،  لآ ن اااا    نمل
االآ أ   نل إناى     ٍ      بل   لال ل   نر  ال  نلّدل          

هر   ند  ه ري .  د 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

بااااا آمااااا  .القااااا:     اااااْ ب       ل  اااااْ  ياااااك َ بُّ ف   كَ اللهْ خ 
ل   ك      ن   ااااا م  الله   نمل ا  ااااد     َْ  لاااااى  ب ااااة  م  ر ث اااا      مْاااااك 

يااا    م   ِ ااال  ب     ااالُآ      ُْ ب لّ ااا ف  َْ ااار  ير      ااا   نمل  نك      خْ  ص  
 ب  .
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل .   نم جْدل نلاب    لال     نر ا   ن
ًَ   أ   ااااال     ملخْ اااااك ِ   لاااااى  نصلآ لْااااا ت ف  ااااا    َْ  يُّااااااكياااااك م 

ااااااْ ب     َْ َ أْل   اااااا   ن ك  نااااااه   مْاااااااك  لَ  ا  ااااااي د    نم ت  ياااااااد  نج 
كااااك   ك كم  لَ ت اااا    لُآ ل اااار  اْ ب لّ اااام ى ب اااا      اااا م   نملت  ك     نمل

ل ب اااة   لاااى  م. ن ااامكن حاااكً ُي اااكهلمل  ن   ب  ا  ااامْ    كل ْ ملحاااكَ  ن ال
ظ ف رً  غ  ر  م   لام     لاَكً ن لتلآ نُ  ل   ِّ  ال م لل ّْ.َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

       نالآ أ  ٍ   إنى دهر   ند هري . آم  .
ُ يل ةل  نرلآه  ب اااةل غ  ااارل  نم خْ  ااا د      ياااك   ن ااا ل ناااة  أ يلآ لااااك  نكلآ

ام يا نه   نكلل  يلآة   ن لآتْا يَ  لا تللْر ،  ةل   ا ْ ك  اكن   ا   ح 
اااا ط   اااااْ    اااالات كك  ل  ُِّّ اااا ر     نملتْاااا    يد  ت ُ  د  ناااارلآأم م  د ِّ 

 ُ اااااارْت  أ ْ  ي   م للآكلاااااا ي   أ م  اااااام  نلآاااااا   ل  ص  اااااا ا         خ  م  مْك ح 
ن اادْت   اامك   ب مااك أ نلآاا      اا    نتلآ ل ب ااة  م  نااه    ن   اااك   أ يلآ ل ا 

. الله  د  َْ ك ةل      نملبكَ 
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great goodness, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

م     الك:    َْ يم  َ  مْكك يك إل ب ل ظ   َ َْ لل ل   ن طْ    ُ 
مْ.  َ َْ      ْ  ُ ن ي   ل كِّْ  ج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.  الجوقة  َ َْ  )ثلاثكً(يك َ بُّ  
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ي الك:    ا   نم ت  ِْ ْ  أ       ح       أ يضكً ن طْلل ل م 

ذُلكت      . ثَ بكد     ،ل ك م  ن   ت    نح 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.  الجوقة  َ َْ  )ثلاثكً(يك َ بُّ  
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

ا  أ ل  كك    الك:    ِْ ْ  أ  ْ ر    أ يضكً ن طْلل ل م  نُ   ككم   ب
ااا   ُ خْ  )للاالا ( نل ك   كااك )للاالا (     ا  ئااي   ن  ت كااك َ  لاام  ُ 

يَ.   نم ت 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م. يك َ   الجوقة  َ َْ  )ثلاثكً(بُّ  
Priest: For Thou art a merciful God, and 

lovest mankind, and unto thee do we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

ملح  ٌّ ن لْ  الك:    يمالله     َ ن        ر ك  ب  ، نلآ   ُ نهالله َ 
ال  نم جْد  أ يُّاك   بل    لالْ ل    ن نلّدل     ال رُّ نلرِّْ 
هْر   ند  ه ر ي . نلالآ أ   ٍ    إنى د          

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 آم    ب كِّْم   نرلآب   بكَ اْلله يك أب. الجوقة 
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Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and Undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

لم  تك د مل    ن نم جدل ن لُ كنلُ    نلّدُّ      الك:   
م  نلالآ  نج ُْ           َ  ه ر   نملحْ م  غ  ر   نملكّْ ت 

هْر   نلالآ أ   ٍ    إ نى د    ند  ه ر ي .  
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

لى  ، َْب   نتلآ  لى         مل لا نم جْدل لله  لم  نلل
ر  .  لم  نك ك    نم ت   )ثلاثكً(  

ف   ملآ ف يلخْا ر  ل م م ل   َْ ف    ح    . تْب     يك َ بُّ  لْ  
 )م رلآت  ْ (

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that 

set themselves against me round about. Arise, 

O Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ي   يلحْ يك َ بُّ ن   لُر   نلآ   نُ ك ممكذ  ن        قكمُ ُ ر ن  ؟ ا نل
. ن   ل م  نُُ   ن ك فْتم لا خ لاص  ن  ُ ر    ي      هل ّ

ِ  يك َ بُّ ب إ ن   ه.  أ نْ م جْد د  ا  ر د     ل َ ل      نك  
 ُْ لِ أَِّم. ب ص  ر خْ ْ  م م  ك  ل أ ِكل    ت م ُنى  نرلآب     

لِ ثلملآ قلمْ  ق دْتل  ن مْ ه. أنك َ  ا ا  قلدِّْ  بلآ  لآ  نرلآ   ،  لِ ِ 
رلن م. ل لا أ خكفل م   ل   ي كصل ُ ت   نكلآ بْ  َ  

. قلمْ يك َ     نملحيط    لم َ ي    لم  ُ س    بُّ  نمل 
ل  صْك م يك ُن   ِ  نلالآ خ  بْ ر  يكم يلل  ْ م  ام  ل إ نلآ   ،  كد 

ط أ . ن لرلآب    ِ  أ ِّْكك    نخ  ّْ ح   ِّ صل لانخ    بكطلًا    
 . ب   ل ر ك  ل   لى ف  

لِ  ،  لآ  لِ ثلملآ قلمْ ن مْ ق دْتل    رلنمي  بلآ  نرلآ  أ نك َ   .كْصل

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the 

end; all the day long I went with downcast 

face. For my loins are filled with mocking, and 

لْكم.   يك َ بُّ  د   ا الله  تل   ِْ ب  خْكم   لا ل ر  ب    تلُ  لا ب   ض 
ِ   لملآ يد الله.  م كلآكْ ِْ ل ملآ     ا  اكم    قد ن ك  ل إ  لآ ِّ 

لام      يْ ن   ب       لا ِّ  ه  غ ض  ِْ فك الله م ْ     د د ف  ت  ةالله ن ج 
ه  خ  لم     ِْ     ْ  دْ  لآ آثكمم ق  طكيكد. ،  ظكمم م 

ِْ ل ُق  َ   مْ أْ ت لكن  ح  ل   دْ اٍ ث ّ اٍ ق  ِّم  ن  . ل ملآ     ِْ ث لّ
َ  أ نْ  ك   دْ ق   اكن  ِْ  قك  ِ ْ  ق ا ا   ر َكتم م   ِ  م. ِْ 

ك  ْ  لِ    نْح    ّ للآهل م ك  ْ   ة  لِ ُنى  ن كي  ف  لِ   نكلآاكَ  نل
 كب تًك. ،  لآ م ْ ك ملآ ق د   مْ  لأ   م اكس ئ   ني   
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there is no healing in my flesh. I am afflicted 

and humbled exceedingly, I have roared from 

the groaning of my heart. O Lord, before Thee 

is all my desire, and my groaning is not hid 

from Thee. My heart is troubled, my strength 

hath failed me; and the light of mine eyes, 

even this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in Thee 

have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto 

me, O Lord my God. For I said: Let never 

mine enemies rejoice over me; yea, when my 

feet were shaken, those men spake boastful 

words against me. For I am ready for scourges, 

and my sorrow is continually before me. For I 

will declare mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live and 

are made stronger than I, and they that hated 

me unjustly are multiplied. They that render 

me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

لِ أ ئ  ُّ ن ج   كْ نل دًّ       ِ لِ  لْ لِ    تلآض    ّ فك . ف  د د ف  ت 
لْا م. يك َ بُّ  ْ  ت ك اُّد  ق  للآاك أمكم      م    ُ  لآ بلْ     م نل

لْا م  مْ  ت ك اُّد د ن   َ   ك . ق د   ْ،ط ر ب  ق  ي خْ
لَُ    ْ  نل ت م     ق ْ ك م قللُآ لكَ  لم. ق  م  ي اْ  مْ ضًك ن  ك ملآ أ يْ   

دلآ  قْ م  أ  قكئد  ْ  أ   ُ  ن د  ق فل ك  م      ُْ  م  ن  ر بكئم د 
ي    ن م  نلآ   د  ا  ِْ ك  م ب ل  دً .   أ  َ  م  ق  م    كْت   ِ   
  ُ رلآ ت ك للآمل ُ   ن م   نكلآ م     نمللْ  م تل ي طْللالُ   ن فْت 

ُ . أم ك أنك بكط  كنْ ب   ِّل  َ ُفًك طلُل   نكلآاكَ  د  ا    غلكل
ملآ لا ي تْم  ل  أ خْر    لا ي فْ      ل ك أ    رْ    ن  تل لَ لكه.    

اِلله كإنْ  . ، ن  م تكٍ  لا ي تْم  ل  لا لم ل م ه  ت بْك  
ب  م   يك َ بُّ      يْ ل      ِ  ت ت  ج   ل نم يك َ  لِ  أ نْ ل نلآ ت ُ 

لِ لم أ د ئم       لِ لا ي كْم  مك د  كْ  إنام. ، ن  م قلل
ل ملآ  نك       ُ مكد    ظلآمل ِْ ق د  نلآ م أ نك لام. ، ن   س 

دٌّ  رْب  ملتْ  ل  َ   .   ن لضلآ دلآ لم نلا    م ن د  ل   ِ     
ِْ   ، ن  م أ نك ألخْا رل ب إ ثْم م ْ  أ  ط  ئ م  أ ه  مُّ م  . ا  خ 
ك  م   ق   أ م ك أ  د ئم ل أ َيك الله  دُّ م  لُر   دْ   هلمْ أ ف  ن 

ي   يلبْ  ي   ِكس      نلآ   نُ ك م ظللْمًك   نلآ   ل  ض  ن م ل د 
رًّ   م ح   نخ   لاا.  ر  ف  ُ  ل مْ ،ِا   لْ   كئم  نصلآ لل

ب  م   إن   لْكم يك َ  ام  لا ت   بك  دْ   ك  م. أ ِّْر عْ ل لا تلاْم 
نُ  م يك َ بلآ خ لا م.  ُنى م لل

ب  م   إن   لْكم يك َ  عْ م. أ ِّْر  ك      دْ ام  لا ت   بك   ل لا تلاْم 
نُ  م يك َ بلآ خ لا م.  ُنى م لل

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory. For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

ِْ ام ُني   أ لْ يك أ للهل ُن   ك  م    ك ر.   ط   ُ ن ي   ن فْت 
بٍَ ل ر  يلآةٍ   غ  ر     فْ  دد  لم أ  ت   ِ  كق  ُن ي   

م ة   نمك . ه   ةٍ    كد  نُ  ك   ظ ا رْتل ن    لم م تلل
م       َْ م جْد الله. ،  لآ َ  ت        نلّدْ   ،ل كي    قللُآ

يك    ال م     نح  ب  حكن  أ لْض  ف   ملآ تلت  ف  ك    . ه      
يك  َ د   ل   م  لئل ألبكَ نل   لم  ل  ل ي د  ب كِّْم    أ َْ تم   
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rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I 

rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 

right hand hath been quick to help me. But as 

for these, in vain have they sought after my 

soul; they shall go into the nethermost parts of 

the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ف ب ك  م      ِّ حْمٍ  د  ْ  ف  مك م  م ن    اكج  لْ كه   ان فْت 
ب  حل   ل   ممم. ُذ  ذ ك رْ يلت  ه   ذْتل   تل    لى ل ر ف 

ا    ب ظ  نًُك    رْت  ن م    ب    لم  ، ِّْحكَ  ، نلآ     
ي   أ ِّْ   َ كك م ب        ر. ُنْ  ص  ِ  ِْ ن فْت    إ ي كد    ّ 

ي   ي طللالُ   ن فتم بكط   تْ ي م  كل . أ م ك  نلآ   د  لًا    ض 
لُ   لم أِّكل  ل ت   دْ  يلدل للُ   ُنى خل بَ      ا   ،

ب ةً ن   نُلُ   أ نْص  ي كل د  نتُّ ُف      . أ م ك ُ  لْ أ يد  لكن  
ال نلاُّ م ْ  ي حْ  يلم  د  رُّ بكلله     لَ ب ه    نم ل  ل فيلت  ل 

تْ ألْ  دْ ق  ، نلآهل  دلآ  ُ هل  نمل  ك ل  م     بكنظُّلْم.ِّل
رْت  ن  ه   ذْتل ب    لم  ، ِّْ  نً م    حكَ  ، نلآ        كُْ

ِْ ن فْ   ّ ي   أ ِّ    ر. ُنْ  ص   َ كك  ِ ا    ب ظ  م     ب     ت 
تْ ي م  كل . د     إ ي كد    ض 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

لّدل    لْ      نرُّ ا   ن   نلالآ          نم جْدل ن لاب     لا 
ي    آم  . ر   أ   ٍ     إ نى د هْر   ندلآ ه 

يُيك   نم جْدل ن     يُيك  ه ل ل يُيك  ه ل ل  (.)ثلاثكً إ يك ه ل ل
م.  )ثلاثكً(  َ َْ   يك َ بُّ  

لّدل   . نم جدل ن لاب    لال     نر  ا   ن
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and 

all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

  .      نالآ أ       إنى د هْر   ندلآ هري   آم 
لِ  لم يك َ بُّ ُن   ر خْ ه  خلا م  لم  نكلآاكَ    
اْ ألذلن     نللآ ا  أمك لاتم  أ م  اْ قلد  م       لْ  دْخل م    ل 

رل َ  ن فتم  لأ      د   مْ ّ  ُنى ط ل ا   م  ل   تْ م     نكُّ
ِْ م     نج   ن  د      َ اْ حيم   ت  لَ َ ي   لِ م  يكتم.  د      نملكْح 

رْ لم  نجل       ملل   الله  هل ن      يْ تكٍ  ن  تل م ُا  ُنْ     
ك ل      ،مْ م طْ  ًَ ي   لم ُ ت  مُا  رل   نّ  لى  نر  قد 

ْ  ي   ي   لا ت ْ كلرلهلمْ أ يضًك    هلمْ م  َُ    نلآ   الله   نلّال د 
كل ل     لم  ا   نت  لِ    أ ِّْف  نُم لم  لل ل   ِ  . ُ ملّْص 

ل ملآ  ِّْ ُْ ظلللمكت   نم   لان ه.    ظ  بل   ت         ّ رلآ غ ض 
اْ   ِ ُ ن    أ  ي ل أ هْ م   ِ . أ بْل دْت    ك  م   ل م   ت اك   
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themselves. I have been delivered up, and have 

not come forth; mine eyes are grown weak 

from poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out my 

hands unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou 

work wonders? Or shall physicians raise them 

up that they may give thanks unto Thee? Nay, 

shall any in the grave tell of Thy mercy, and of 

Thy truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; 

and in the morning shall my prayer come 

before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 

cast off my soul and turnest Thy face away 

from me? A poor man am I, and in troubles 

from my youth; yea, having been exalted, I 

was humbled and brought to distress. Thy 

furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, 

and mine acquaintances because of my misery. 

       O Lord God of my salvation, by day have 

I cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine ear 

unto my supplication. 

مك  لِ    ةً. ق دْ ألِّل مْ نُ م ن المْ َ ِكِّ  لل ل   ِ م لكَ ل م  
لِ  ر خْ كة .    للف  ك م     نم تك  لِ       ككد  ،  ِْ ر  خ 

.   يك َ بُّ   ُني    د  لِ ي د  طْ للآهل  إني   ب ت   نكلآاكَ  نل
ُ ت  ت صك  ل  نل جكئ     للآ   ن لأ م ب ك ل  ؟أ ن ل  أ م   ، ط 

نُ المْ  دالله لم  ؟ر للُ   ن  ف ي ل   يل  يمل  َ د   ل أ  ه اْ يلح 
ها تللر فل  ؟ لم  نالاالله  بحّ        نّار  ل ر َم      

بٍَ م كْ   لم  نظُّلم ة    جكئ بل    يلآة    دنل   لم أ   ؟ت 
لِ ل   اْ   يك َ بُّ       أنك ُنيْ  ر خْ لل ل   لم  ن  د      

لاتم. ن مكذ  م ن    يك َ بُّ      ت صْر فل فْ تلّْص  تم   
ّ  رالله أنك ا      ك  م؟ ل  ِْ بكلم       ّك   ملك ل ف   لم  نكلآ

ل ملآ ِكس   َْ  َ      ت ح  لآرْت.    لِ    لْ لِ  تلآض  لْ ت ف 
الالله   ِْ ْ ك م. أَكط    َ  ملفْا  كتل  أ سْ  ج    ِْ لم نكنمك     

للآهل  كْ  ْ ك م م لًك. أ بْ   نكلآاكَ  نل يق    كف  د  ل دْت    ك  م  نصلآ
ّك .   نّ ر ي        م لكَ ل م م     نكلآ

ر  يك َ بُّ ُن          لِ ه  خ لا م  لم  نكلآاكَ      خْ
اْ قلد  م        لْ  دْخل م اْ م  أ  لات لم  نللآ ا  أمكم    ل 

 ألذلن    ُنى ط ل ا   م.
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire with 

good things; thy youth shall be renewed as the 

eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

and executeth judgment for all them that are 

wronged. He hath made His ways known unto 

Moses, unto the sons of Israel the things that 

He hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be angered; 

neither unto eternity will He be wroth. Not 

according to our iniquities hath He dealt with 

م ي     نم يك ن فتم  نرلآبلآ بكَ    ِ يك  لم    مك لم د خ 
مْ   نم يك ن فتم  نرلآبلآ  ِّْم هل  نلّدُّ  . بكَ    لا ت كت 

ي   آثكم     نلآ د  م   ِ ي   ملككل آت ه.  نلآ د ي  ف رل  م   ِ
ِ  ي كْ  تكد     نلآ د يلك ج  م م     نف  ر ،    مْ مي   أ  فم 

ب  ل      نلآ د يلك ل  لل   بكنرلآَم ة     نرلآأْلة   ن  د يلكْ َيكتل 
ُ تل بكنخ   ا  .  نرلآبُّ      ْ ر ت  ف  بكبل   كنكلآتر  ف  دل ن  دلآ ل     ج 

مكت    نّ    َ مُ  . ظْ مي    نم  ج  ضك   ن   كن  ل  نرلآ ل
ب ك م ُ ِّْر ئ ا  م ك  ئكت ه.     رلآف  ملُِّى طلرلق هل    

ؤل فالله   َ يمالله     َ َْ  نرلآبُّ َ  ُ  رل  نرلآ ن  يال  ، نك       ُ ة  م    ط 
طل ضّ  نْ  ُنى  ا   ن يْ  ّ د.  لا ُنى  ندلآهر  ي حْ   ك   ي تْخ 

كك ك    م ل  ك ك    ت    آثكم   َ َ    لا  لى     ت   لا  لى 
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us, neither according to our sins hath He 

rewarded us. For according to the height of 

heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As 

far as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a 

father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, 

He hath remembered that we are dust. As for 

man, his days are as the grass; as a flower of 

the field, so shall he blossom forth. For when 

the wind is passed over it, then it shall be 

gone, and no longer will it know the place 

thereof. But the mercy of the Lord is from 

eternity, even unto eternity, upon them that 

fear Him. And His righteousness is upon sons 

of sons, upon them that keep His testament 

and remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His throne, 

and His kingdom ruleth over all. Bless the 

Lord, all ye His angels, mighty in strength, 

that perform His word, to hear the voice of His 

words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will. Bless the Lord, all 

ye His works, in every place of His dominion. 

Bless the Lord, O my soul. 

    In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

ِ  خ   مك         ، نلآهل  .كس نكطكيكنك  ت فكع   نتلآ َْ   َ د  ّْ ب م 
نُ هل   ي   ي  لآلّ م   هل  لى  نلآ   َْ بَ  ق ُ ى  نرلآبُّ َ  ، 

َ  بللْد   نم كْ  د  ّْ ب م  د    ك ك ر ب  أ بْ  ْ ر ق  م     نم     ل 
مك ي     ي   ر ألآفل  نرلآبُّ   فل  ، بل ب كنا ك     ر ألآ ِّ    ئكت كك. ن 
ذ ك ر  أ نلآكك تلر بالله  ب خكئُيه  ، نلآهل  اْل   كك     ِ   ر ف  

.  انْ  كنللكْ ن حْ ل ّا  تك ل ن  ا هر   نح  ن     أ ي كملهل   
ِْ فيه   نر    لِ ك ن   يلاْه ر  ، نلآهل ُذ  ه الآ لَ ني   ي ُال ي

لله. أم ك َ َم ةل  نرلآب   ل    م  ا   لا يللر فل أيضًك م ُ، 
هْ  نُ هل   ر  ملك ل  ندلآ ي   ي  لآلّ    إنى  ندلآهر   لى  ن   

هل كك    نا ك      نحكل  نلهل  لى أ لْ     دْ  ظ       اْد 
هُك.  نرلآبُّ ه يلآأ    رْ    ن   ك ر ي      كيكهل ن ي صْ  هل ك لل ف 

مك    لم دُل  لى  نج     نتلآ م مل ك  لهل ت تل     ُ مي . بكَ نل
ي   م لائ ك   ه   م   ِ لُآ ٍ    نرلآبلآ يك  َ ي   ب لّ ل      نملّ  د     نلكم 

ل م   ه      ُْ كْ ب ك  مكع     ُ   نرلآبلآ يك د  ِّ  ت  ن لام ه . بكَ ن
د  م هل  نلكم   ُ  ت ه   يك خل ي   قل م  َ د  ِ  ُ  ل    ُ ت هل. بكَ نل

ي   أ  مكن ه    م   ِ ت ه.   نرلآبلآ يك  يكد  لم نلا  م ُ،    ِّ 
 .تم  نرلآبلآ فْ بكَ نم يك ن  

ت ه. بكَ نم يك نفتم     يكد  .نرلآ لم نلا   م ُ،    ِّ   ب 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, 

and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

لاتم ّ     ُنى   يك َ بُّ  ِّ  م ْ     ِْ ب ح    أ نْص 
دن     ْ  نم ب ل  لا   م. ُِّ  ج  اْ لم  لا ت دخل   ط 

 أدُّ  نملحكك م ة  م      اد الله  لإ نلآه ن ْ  ي   ا ك ى أ مكم    
دل لآ ق د   ْ،  . ،  لآ  نل  م  د  نفتمَ    أ ذ للآ ُنى   ط ا 

  َ بَ   ك م لم  نظل  ، ا  ُْ للمكت  م  يكتم    أ ِل ت 
 ُْ هْ تى ملكْ  نم  م   ْ،  ل  ندلآ  َ ر تْ لَ ج  طر ب  ر  ل ض 

لْا م لم د خ   يمة. ه   ذْتل لم. ت   كلآ ق  رتل  ،ي كم   نّ د 
يْ   لم نلا   أ  مكن     ككئ    ي د  لِ لم    ت أ ملآلْ    . 

بٍ لا تلمط ر.  أ َْ م ن   ن  ن فْت  لِ ي د دلآ ُني      طْ ب ت 
ْ  ن م يك َ بُّ ر عْ ل كِّْ أ ِّْ  م. لا  دْ ّ  ل      ج   َ ِْ لَ ل ك   
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the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

 

O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ِْ ت صْ  م ل ألفكب ه   ناكب ط     ل  ا      ك  مر فْ   
 ِْ  ُ . لكم لم  ن  د    ملتْ  نجل   َْ ل  لًك َ  لإن  م   م        م 

.   ر  لْكم يك َ بُّ  نطلآريق   نلآ د أ ِّلل ل  لِ لْ نلآ ل ي   ت ُ    
لِ ن فتم. أ نّْ ْ نم م  أ د ئم   فيه   ل لْ ل إ ن  م ُني   َ 

أْتل ُن    يك َ بُّ  ل  مْكم أ ْ  أ  م ا  يْ ل إ ن  م قد ن ج     . 
لَ      م رْ،كت   كن  لَ    نص  ِ  ُنام. لَ  ، نلآ   أن

بٍَ ملتْ  يكم لم أ  ِْ      يمة. م  ْ ي اْد  يك   ا   ِّْم    أ 
دن    تلخر جل م     نحلا   ن فتم    َ بُّ  تلحْ   كم. ب ل 

ي    ي    نلآ   م   ِ تلال  ل  ال أ  د ئم     ب ر َم      ت ت  أْ     
 يلحا نلُ   نفتم ، نلآم أنك  ادلالله.

دْن      لا تدخاْ لم  نملحكك م ة  ُِّ ج     م  ْ  نم ب ل 
ت   ( . )مر  الله    اد 

بٍ ملتْ   يمةٍ. لَ ي اْديكم لم أَْ لَ    نصكن   َ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لّااادل            ااالاب    لالااا     نااار  ا   ن  نلاااالآ  نم جااادل ن 
ري    آم  .  أ   ٍ    إنى د هر   ند  ه 

يُيك   نم جدل ن    يك يُيك  ه ل ل يُيك  ه ل ل  )ثلاثكً(.إ ه ل ل
نك  َ ِك   كك     . ن   نم جدل يك ُن ا 

THE GREAT LITANY 

Deacon: In peace let us pray to the Lord.   لامٍ ُنى  نرلآب   ن طْلل .الشم:س  ب ت 
Choir:    Lord, have mercy. م.  ةالجوق  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام   نلآ  د م     نم:س  الش ا   نتلآ ِْ ْ  أ  لىم   لل

كك  ُ نى  نرلآب   ن طْلل .    خ لاص  نلفلُِّ 
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

لَ الشم:س   لام  نلا    نلكن م     ا  ِّ  ِْ ْ  أ   تْ   م 
ككئ    إ   نملّ دلآِّة     ت  حكد   ي نج   ث بكت  ن    ُ نى م 

  نرلآب   ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

ي   الشم:س   ِ   نملّ دلآ      نلآ   ا  ه    نا   ِْ ْ  أ  م 
ف  إ  ُ نى  نرلآب    ُْ َ عٍ   خ  للُ   ُ ن يه  ب إ يْمكٍ       ي دْخل
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 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy. م. وقة الج  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 

clergy and the people, let us pray to the Lord. 

نُ  كاااك )لااالا (الشااام:س   ْ ر ب اااا  أل كاااك  م  ِْ اااْ  أ   م 
ك   كااااااااك )للاااااااالا (     ا  ئااااااااي   ن  اااااااارلآ َ  ك ااااااااة   نْملك   م      نك ا 

مكم تااة  َ      نك  ااد  م   نم تااي مياا    اكل ااار     خل  ِ 
لْ    ُنى  نرلآب   ن طْلل .    نكلآ

Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

نُل     نمطر  الشم:س  نُ ِ ل ْ ر ب ْ  أِا   نم     م 
مك ِّكن م ْ     ت ا  د  ُْ َُكك  ل     أِّْر ه مك     نرلآب   نى  ُ  ي

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
(In the U.S.) Deacon: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

ك كم  ه   )في أمريك:( الشمَّ:س  لَ ا   ِْ ْ  أ  د   نا ل      م 
ٍَ مل  س     مْ لم نلا     م اٍ  كن  ت ا  ب     ُنى  نرلآ َ 

 ن طْلل .
(In Canada) Deacon: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

ا  )في كندا( الشمّ:س   ِْ ْ  أ   ك ة  ِلان ة   نم ل   م 
ن يلآة   للطكت اك  نم د  ك د   ِّل َ    ن  ئَي    س   ت اك قلُ      

ر يلآة  ُنى  نرلآب   ن طْلل .   نل تْك 
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

يالشم:س   م   ِ يك ة     ه   نم د  ا  ه   ِْ ْ  أ     نملدل     م 
كك ك     ل  اك   ك      نت  ب    نرلآ  نىُ     نلّرى     نملْ م 

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

ي ة      الشم:س   ا   ْ   د ل   ، هُْ  ِْ ْ  أ  صْ م     خ 
يلآةٍ  ُ نى   لام   ن طْلل . ب   نرلآ ث مكَ   ، َْب    أ ْ قكتٍ ِّ 

Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives 

and their salvation, let us pray to the Lord. 

ااا   نملتااكل ر ي   ل اام  نب  الشاام:س   ِْ ااْ  أ    نا اار   حْاار     م 
ااااااااااااُ       نم رْ،ااااااااااااى   نمل ااااااااااااأن  م       ، ِّْاااااااااااارى      نج 

مْ  ُ نى  نرلآب   ن طْلل . ا     خ لا  
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
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Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

ْ  نلا   ،  قٍ الشم:س   ا  ن جكت كك م  ِْ ْ  أ   م 
ٍ  ُ نى  نرلآب   ن طْ  دلآ ف  ط رٍ    ٍ    خ   .لل   غ ض 

Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ   خ  الشم:س   مْ   َف ظْكك ألْ ضل  َ  ك إل يل  ْ    َْ

.  ل ك لْم     
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  َ َْ  يك َ بُّ  
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

نْر نك  نكلل  يلآة   نّ د ِّ  الشم:س   ر    نط كه  ة   ب لْد  ذ 
ت كك    نه   د     ن   نفكئ ّ ة   نا ر ككت   نم ج  د   ِّ    د   ا 

م    ِ نُ يلآة  م رْي م   م     يت    نّ   ي    ند  ئ م ة   نا  ل عْ   ن كل د   د  ُْ
يكت كك  َ نلالآ  كك ب لْضكً    ب لْضل كك    َ   ا  لْم  ن   أ نْفلت  ي  نه.ت 

Choir:     To Thee, O Lord.  الجوقة .  ن    يك َ ب 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

ر مٍ إ كْ    دٍ ، نلآهل ي كْب   م ن    نلاُّ ت مْج   الك:   
لْ ل    نرُّ ال  دُ  أ يُّاك   بل    لا  جل ِّل         دل نلّ    

هْر   ند  ه ر ي . نلالآ أ   ٍ    إ نى د     
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

كِّْم  بتم    كك  ملبكَ اللهالله  نرلآبُّ ظ ا ر  ن  إل المُرَتِّّ   
. نُكت )   نرلآب   (تلكد بلد  اِّ يخ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name.  
ه   نلّ  - 1 ُ  بكِّْم  ُ  ن لْرلآب     دْ   د   .ُْ   ر ل

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them.  
ِْ كل  -2   .كارْتل ق ا    بكِّْم   نرلآب     لم اُّ  ،لم م  أَكط 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
كن   - 3 ْ  ق ا ا   نرلآب   ن    ل مج  بةالله ه   ه   هم      ِْ م 

 .أ ْ  لك ك ك
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver 

us from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ااا ِ   نْح  اااك      ق ا لْااا لاااُ   ياااك مل  ح  ااا    نلل ت  م  َْ   لْ   ذ  نااادلآ د 
اا     لا كااك م  اامْ تللْ  ّ  يكم   ف   نلآلاث ااة   ،ي ااكم  ن ك   َ ت كااك يااك 

  ق يكم   ك ك  يك َ بُّ  نم جْدل ن .
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
لّ       نر  لاب     لالْ دل ن  جْ  نم    . دل  ا   ن
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From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver 

us from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

  ِ اااك      ق ا لْااا لاااُ   ياااك مل  ح  ااا    نلل ت  م  َْ اااد    لْ   ذ  نااادلآ  نْح 
اا     لا كااك م  اامْ تللْ  ّ  يكم   ف   نلآلاث ااة   ،ي ااكم  ن ك   َ ت كااك يااك 

  ق يكم   ك ك  يك َ بُّ  نم جْدل ن .
APOLYTIKION OF THE DORMITION IN TONE ONE 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst 

keep and preserve virginity; and in thy falling-

asleep thou hast not forsaken the world; for 

thou wast translated into life, being the Mother 

of Life. Wherefore, by thine intercessions, 

deliver our souls from death. 

 .هري    آم          نالآ أ  ٍ   إنى دهر   ند 
لام  اك  اك     نُيلآة     ل ِ   نا   ف ظ  َ الله   الله  قاكد  لَ لم م لاد 

كْ  ااااه  يااااك   ن ااااد     امااااك أ هْ  ت ر  ِ   نلااااكن م     لاااا ، نلآاااا    ن ااااه.م 
يااااااااا ياااااااااك    ب ماااااااااك أ نلآااااااااا   ألمُّ  نح  ِ  ُناااااااااى  نح  لااااااااا ك .  نْ  ّ 

فك كت     أ نّ  د م      كك.ف ب ك   نم ُت  نلفُِّ 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and 

Thine is the kingdom, and the 

power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُنى  نرلآب   الشم:س  .لل ن طْ  :  أيْضكً  أيْضكً ب ت 
مْ.الجوق    َ َْ بَُّ    :   يك 

َْ : أل الشاام:س اامْ     َ َْ ل  ااْ     اادْ   خ  ظْكااك يااكْ ضل  إل  ف 
.  ل ك لْم     

مْ. :   الجوق   َ َْ بَُّ    يك 
ناااك  نكل الشااام:س نْر  اااة   نّ  ل  يلآااا: بلاااد  ذ    ر    طاااكه   ن  ة  د ِّ 
ااااااة   نا   ت كك   ن ااااااد  كااااااكت   نم  ر   نفكئ ّ  نااااااه    ا   ج ااااااد   ِّاااااا   د 
ااة   نا   نُ   ند ئ م  اايلآاا  اارْي م  م  عْ ُْ     ن كلاايتاامياا    نّد   ِ      ة  م  د 
كك  ب   كك ب  لْ أنفلت  َ  لْ ضل نلالآ  َ  م  لْ يكت كك ن  ضكً      انه. تي
 .ب  ن   يك َ   :   الجوق 
اا  الكاا:    اا، لآ ناا    نل  جْااد  لُآ     الآ    ناا    نمللْاا     نلّ  نم 

اادل ل        نااالآ  ٍ   أ  أيُّاااك   بل   الاا ل   ناار ال  نلّ
  إنى دهر   ند هري .

 :      آم  .جوق ال

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women: Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ the 

Lord hath risen, He Who hath been pleased to 

save mankind, since He is God. 

ا   ل اْ     ِ  م  دْ قلمْا م الااللهالله ن ّ  ياك    نكلاا        َ ُ ت  ياك    ،مْا
عُ    م ااااا    نااااادُّ َ  ن حْاااااُ   نك  تْاااااُ  :  كْفلفْااااا   م  ملك ااااارالله ه   ااااا
ااااب  حكتٍ  بااااأْ  ق اااادْ قااااكم   ااااا     هْاااا  فْ   ملت  اااارْ    نرُِّّل  ب ك  
ل  ا    ارلآ  بماك أنلآاهل ُناهالله  أْ  يلخ  لَ  نارلآبُّ  نا د ِّل  نم تي
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and 

Thou didst command the righteous women to 

preach to the Apostles the Resurrection, as it 

was written. And as for Peter, he did hasten to 

the tomb; and when he saw the light in the 

grave, he was dazzled with surprise. Then he 

saw the linen clothes lying aside, where it was 

not possible to see them by night, and he 

believed, and cried out, Glory to Thee, O 

Christ God; for Thou hast saved us all, O our 

Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father. 

 

(For the after-feast) Both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

In the Immaterial Spirit, the whole world hath 

been mystically adorned upon thy glorious 

memory; and it doth cry to thee joyously: 

Rejoice, O Virgin, thou boast of the Christian 

race. 

ر. كْ    نب ك   ِ 
. نمجدل نلاب     ال لّدل          نر ا   ن

ارْت   نك  تْا اْار    أ م  ِ  م     نّ  كً قدْ قلمْ  ّ ت  أْ   نباكَ   ُ    َ 
اْاار  نااى  نُيللْل اا لآ  نْب لكث اا   نمااك نل  اا . ل جااك   بلطْاارل ل   ّ

َ  ل ا له ا   ثلاملآ َ ك   اري َُ  لام  نضلآ أَى  نك       اكي  ضكً   
ااد  ٍ   َ ُ  ةً  لااى  ،اا ُْ هك م  ااد  َْ    ل ااد   أيضااكً  ،كْفااك    

جْاااادل ن اااا   أ :  نم   َ ااااد   انااااام   لااااآم     ه   اااا ت   يُّاااااك نج 
ميا    ياك مل  ل   ل  نج  لَ  انهل  ،نلآ   تلخ  ل    نمتي اكك  خ  ص 

لكعل   ب. ِ  فل  لإنلآ   أنْ
اا)  اا قااكد  لَ   ااد    د ع  ُ  ن     ٍ   إناااىأ      نااالآ (  د       نتلآ

 دهر   ند هري   آم  .
نُ  تْاا لآ  نم  ُ ةً يك اااس  ِْ د ن اا سْ   ج اااد   نم   الله  ككَ   ْ لااام ت اا  ة  ك

   يْااان   ُلَ   ااااْ ت   هااام  . م  نُ   ااا نا   ر  ْ ااا ن    باااكنر ا   ةً يلآااال  ّْ    
ا ل يلآ    أيْ ل      لامل ةً:  نتلآ ل  قكئ   ر ٍَ تل ب    ر  خْال    ل  ياك َ  ْ اك  نل 

    .تيح   نم  
Second Kathisma 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased 

to save mankind. 

 

(For the after-feast) Both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

By sovereign command of thy Creator, Whom 

thou hadst borne, with clouds thou didst gather 

the Apostles that they might see thy holy 

ل  ااا ل  ُ لآ  ُ  ق اْااار الله  أيُّااااك  نملخ  ااار  خ   مااا ااالااللهل       نب ك  نم 
ااااْ  بااااكب   نللآحْااااد     نك  تْااااُ   اااار     ج  اااار ج   نح  َْ ي  لآ  ل  ااااكد 

ااارْ   تلام ااا  الله   ُ ت    ب كلآ اااْ  لااا     ،مااا  لااام قيكم   ااا   م 
  َ ياك    نكلاا      َ ِ  ياك  اْ  ُ   بأنلآ   قدْ قلمْا دُ  ل لْا    ِ  قل ا

بَُّ  نم جْدل ن  . ت   يك  ُْ   نم 

. نمجدل  لّدل    نلاب     ال      نر ا   ن
لْ    اااك   لاااْ    ب طل اااُب   نااادلآ ُ   ن ملآ ااا     ِّااام  ُ لآ  نك  تْااا  لْ   م 

تكً م لائ ك ي ااكً قااكئلًا:  كفلفْاا    ناادُّ  ُْ اا عُ   نّاْاار     لْ      قْااا  م
اْ      هْ  فْ   ملتب  حكتٍ بأ ب   نحل  ُ  قاكم  ْ  قادْ  نفر ا    

ارلآ  لَ  نارلآبُّ   نا د ِّل     يلخل  ابماك أنلآاهل ُناهالله  أ ْ  نم تي
. كْ    نبكر   ِ 

اا)  اا قااكد  لَ   ااد    د ع  ُ  ن     ٍ   إناااى     نااالآ أ(  د       نتلآ
ري   آم  .  د هْر   ند ه 
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translation hence; for which cause, with glory 

and divine jubilation, reverently they buried 

thine all-unsullied body, while hymning thy 

great blessedness, O Mother of Christ our 

God. 

اان   ااِ   نرُّ لْاام  ِ   دْ ّ  اابكنْ  ا  ِّل دُ  ُْ  نم      ّ اان  خك ر  مْ أ  ب اا ة  حكب  ت   ناا
َ   نم   ملآ   يااااااك أل ّكناااااا       نْ    دا  كْااااااي      ن  كْاااااام   ناااااا  تااااااي . ها 
اااااال   ِ  ك    ُ اااااايلآل اااااا نمل  ر  الله   نطااااااكه  د  ت  ب  ط   ر  اْاااااانااااااى  نّ  ُ لُآ
ِْ ب    ف د.نك بك،ُ   حب   ت  يل  مْ ظيم   هل ر ٍَ    لالٍ  ِّل إ 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from Hell. 

قُ  . لَّ بَُّ   ل  مكْم  ِ  يك  َ اللهالله أن  ملبك
كْااااد  ِمْاااا ل  نم لائكااااة   نْ  مْ كااااكه  مل   ه اااااا  مل  ح    اااارً      ت ا   د 

ل  اااااا  ُ ت  أيُّاااااااك  نملخ  بُكً لاااااا     ،ماااااا   ُي ااااااكالله  م حْتاااااا
اا    م  م ل  ااُت    ملكْا ضااكً آد  ضااكً قلاالُآ    نم   َ لْ  ّااكً    مل  د 

حيم  نكلةً.  ُي كنك م     نج 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

قُ   لَّ بَُّ   ل  مكْم  ِ  يك  َ اللهالله أن   .ملبك
اااالُآه  ن حْااااُ   اْاااار  ت ف  كْااااد   نّ  اااا ل    اااالااللهل  نلام  لات   َااااكم   نم 
ِْ    نطُّ ااُب  بكناادُّ  عُ   نط  اا   قااكئ لًا: ن اام  ت مْااال ل   اار  ٍ   م
،    َْ ل  ا لآ  يك ت لْم   ت؟ ألنظلارْ    نااللآحْد    لْار     نملخ 

. اْر   ق دْ قكم  م     نّ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

بَُّ   ل    ِ  يك  َ اللهالله أن قُ  .ملبك لَّ  مكْم 
دً   ِّكَ ْ      ِ رً   ح  الله  اْر  ق  نى ُُ لآ َكم لات   نط      ِّ 
َ  ل ا  لآ   ق : ن ال  كل  نكئ حكتٍ. ُلالآ أ لآ  نم لاالله   ق   لآ

رْ   اْ ب  ل  ا  ل لا ت بْك    سمك ل  نكلآُْا  ق دْ ن فلآ  ب ط    ك  
ا  بكن  يكم ة.   نرُِّّل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

بَُّ   ل    ِ  يك  َ اللهالله أن قُ  .ملبك لَّ  مكْم 
ُناااى  كُط  ُ لآ  نك  تْاااُ    َاااكم لات   نط   ااا      ل اااْ    باااكنح  

اااااالْ   م لاكاااااكً مل  م  ل  ااااا . ل ت  ااااااامكً   ك  ق اْااااار الله  أيُّااااااك  نملخ     
ا    املآ م  ااْ    نح  ا ن حُْ هال لآ قكئلًا: ن ام  ت حْت  تى؟ ف   نم  ب ماك ُْ

اْر  نكه ضكً.  أنلآهل ُناهالله  ق دْ قكم  م     نّ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

لّدل  . نم جْدل نلاب     لال      نر  ا   ن    
ه   ث دل ن لاب    لالْك ه    ن ر ا  قلدِّْ   ِّكً   دُّ قل ثكً كنُ ن تْجل

َ فيم ك دٍ  هكت ف    م     نت   َ هرٍ    ُْ  ِ     الله قلد  : لم 
. ِ  يك َ ب   قلد   الله  قلد   الله أن
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري    آم  .      نلالآ أ   ٍ     إنى د هْر   ند ه 
اام   ن ن اادْت  مللْط  دْ    َ  ل  ن اااّ  ااْ  يااك أيلآ لاااك  نل  ااح  اْ ت     أنّْ 

اااار ا   ااااُ      نف   َ   ِ ك حْاااا ط ئااااة   م  ااااا    نخ  م  م  ااااآد  ب      ُ 
ااااااد   ت   اااااا لآ  انااااااه    انْتااااااك    نمل  ج  اااااااْ   ن ك    كْاااااا   م   نحل

لُآَ  يك    ن م ق دْ ت ا  هلمك ُنى  نح  د  ف  كْاأَْ  ك.  م 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

يُيك  نم جْدل ن    ي يُيك  ه ل ل يُيك  ه ل ل  ( ثلاثكً ) .ك إه ل ل
نك ن    نم جْد. َِك   كك    يك ُنا 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُنى  نرلآب   ن  الشم:س  .طْلل :  أيْضكً  أيْضكً ب ت 
مْ.الجوق    َ َْ بَُّ    :   يك 

ظْكااك الشاام:س ف  َْ اامْ     َ َْ ل  ااْ     اادْ   خ   ك إل ياا:  ألْ ضل
.  ل ك لْم     

بَُّ  َْ الجوق  مْ.:    يك   َ 
اااة   الشااام:س ناااك  نكلل  يلآاااة   نّ د ِّ  نْر  ر     نطاااكه   :  بلاااد  ذ 

ت ك د    ك   ن ا نفكئ ّ ة   نا ر ككت   نم ج د   ِّا   د 
اارْي م   نُ يلآااة  م  ااة   نا   اا انااه   ند ئ م  ِ  م  مياا      

ااااااكك  ااااااكك  ب لْضل عْ أنفلت  دُ  يتاااااا    ن كاااااا  نّد  
َ   انه يكت كك ن لْم تي  َ نلالآ   .ب لْضكً   

.لجوق ا بَ   :     ن   يك 
ادالله أيُّ ، لآ  ِّْام    ملباكَ اللهالله  مللْك ا   ملم      الك:    ااك جلآ

  بل   الااااااا ل   نااااااار ال  نّااااااادل ل       
  نالآ أ  ٍ   إنى دهر   ند هري .

 :    آم  .الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when they 

received the glad tidings from the angels, they 

preached to the Apostles that the Lord hath 

risen, and granted the world the Great Mercy. 

اااا ُ ه  اااارْ   ُنااااى ق اْاااار   ن ض   َ    ُ لآ َااااكم لات   نط   اااا   
ياك   طكن بااكتٍ لاام  ،مْا اا   د  غ  اار    نح  . نمكئ ااُ ت   نتلآ  ِ

االاالله   ب   اا    نم  اار ا  م  اارْ  إذْ ق ااا لْ   ب كااكئ ر   نف  ااا      نرُّ كلآ ِّل
م ة  ب أ لآ  نرلآبلآ ق دْ قكم   مكن حكً  نلكن م   نرلآ   مى.  نللظْ َْ
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EIGHTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  From my youth the enemy hath tempted 

me and with temptations hath he beguiled 

me. But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let 

us, therefore, praise Him with the Father 

and the Word. 

ر  بلكم  بكنللآا   بكلم يلج  الكامت  يل + ُ لآ  نل د لآ مك ل ف    لْا 
 هل.ُي ك  أنك بكت  ككنم  ليْ   يك َ بُّ أقْا رلهل ملخْايكً 

ااااا ُ   ي صاااا ر    ن ظ اااار   + ُ لآ  نااا ي   يلب  ضااااُ     
ااااااااي ّْ   ِّ  َ ل اااااااا    ، لآ  نم تااااااااي كْاااااااا   قاْااااااااا  أْ  يلّْ  ط  ل  نلل

ا   نل   ب  أ ْ ككق الم.  ب م فْص 
لّدل         +  نالآ    نمجدل نلاب     ال      نر ا   ن

 أ  ٍ   إنى دهر   ند هري   آم  .
ااادل   ي حْياااك + اَُلله  ُنلآاااهل باااكنر ا   نلّ اااْ    نكااااُّ   هاااُ نااا م 

لكلتب  حْهل م    ب    نك ل م   ٍَُ  ُنهالله  ظيمالله  ل   ة.ن
Second Antiphony 

+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

ل ااااا   ن اااااتْااااا+ ن ي   ُْ ااااا   ب خ  لْا ااااام   نمل لآض      ي رْت ف ااااا ئ لا      رْ ق 
ل  ملآ  نرأْل   هل يك نل  ة .ل  لخْف ضل

ُ ،     ت  ككن اهل  لاى  نارلآب   لا ي خْكاى ك  كادم + ُ لآ  ن
بكً.  يدي ل إل  نكالآ بكنككَ  ملل   

لّدل         +  نالآ    نمجدل نلاب     ال      نر ا   ن
 أ  ٍ   إنى دهر   ند هري   آم  .

اااااُّ ُنااااامٍ  ي كْظلاااارل    اااادل   نل اااا+ ُنلآااااهل بااااكنر ا   نلّ قل ي كْط 
ا لات   ّْ يلآااةً  لإنااهل بااكنمل  ُ لْ نااهٍ تلآااال ايلر      ي صْااك  ل آيااكتٍ  ل

 لاث ااة    َاادٍ لاام ث لاث ااةٍ  ، لآ  نلاهااُت   إْ  نااك   ذ  ث  
دل  نرئكِّة. لَآ  ُ ٍَ  ُلا  أنلآهل مل  ُ  أن

Third Antiphony 

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be 

dissolved at once, to receive either honors 

or punishments as reward for what he hath 

done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

ااااااْ أذلن يْااااا بَُّ ل أ ْ ااااا     أم  لِ ياااااك  ااااار خْ    + ُنيااااا     
رْنام قااا  أْ  ت  ن حُْ  . ط ا   لَ ُنيا   مك أهْ  ا ل كام كْلّ د  كاد 

ْ  هلكك.  م 
ااااه   ن اااام هاااا اااا ل ملخْ ُيااااكً ُنااااى أم   م  + ناااااُّ   َاااادٍ ي رِْ 

ر ماااااكتٍ    اااااك ن  ااااا   ُم  ااااااُّ َاااااكلًا نيأخل بَل  ل   كْح  اااااك ،  إملآ
ك ل هل لم َيكت ه . ا ً   ملآك     ِ بُكتٍ    لّ

لّدل   +          نالآ  نمجدل نلاب     ال      نر ا   ن
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the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 Verily, through the Holy Spirit one 

speaketh of the Godhead, the One, the 

Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed 

without time. And the Spirit, Who is Their 

equal in appearance and on the throne, hath 

shone forth from the Father likewise. 

 أ  ٍ   إنى دهر   ند هري   آم  .
اااادل    ناااا لآك لُّمل لاااام  نلاهااااُت   اااا ُنلآااااهل بااااكنر ا   نلّ  َ  ُ د  ن

اااااادي    ، لآ   ب    ناااااا د هااااااُ غ اااااارل    نملُللآااااااَّ   ن لآّْ
كْااااا ل  ،سل      كْاااااهل  الااااا ل مل َ  م  اااااد  ئٍ     ال  نااااار   ملاْ  اااااد 

ااة  قااد لْت  َ     نج  ااُ مااك لاام  نصُّ لل ن ال ااق  أفْاار    نمللااكد     م 
   ب  ملكً.

Fourth Antiphony 

+  Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

اااا  أْ  ت تْاااكل    اخْااا م  ِْ ااا    ماااك أ ذ  ماااك أَت  ُ  ل + هلاااُ 
يكٍ  أل    .ديلآةٍ ِميلكً  ، لآ ل ا        د   نرلآبُّ ب ح 

ااا ّْ اااا  أسهاااكَ   نح  م   ااا ل  ا  ياااأملرل بأنلآاااهل + ُ لآ  نملج   ألا  يج 
ه .  ي اْ  ملآ أَدالله ل ل بكِّ 

لّدل         +  نالآ    نمجدل نلاب     ال      نر ا   ن
 أ  ٍ   إنى دهر   ند هري   آم  .

َُ ااااااد ل لانْ  للآااااااةل  ن اااااادل   هااااااُ  نل     ظااااااكم  ُ لآ  ناااااارُّ ا   نلّ
اااالام   لإنلآااااهل ُنااااهالله  سُ هااااك بكنتلآ ل  اااااك  ل ليّااااة  نل  ك ٍ  ملتاااا نخ 
لامة   بمك أنلآ  كٍ  ل   ت ه   ئ  لاف   نتلآ تكٍ  مل هل نلاب   َ 

ّكً.نلاب    ال   لم  نج    َ ه ر   ُْ 
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

The Lord shall reign forever, Thy God O Zion, 

from generation to generation. (TWICE) 

 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

 

The Lord shall reign forever, Thy God O Zion, 

from generation to generation. 

ااْ ُ ل  اٍ ناى ِ اُي ملل ل  نرلآبُّ ُنى  ،لد   ُن ال   ياك   
 (مرت  )  .بلد  ِ ا
.  ستيخ   ِّب  حم يك نفْتم   نرلآب 

ااْ ُ ل ُي ملل ل  نرلآبُّ ُنى  ،لد   ُن ال   يا  ااٍ ناى ِك   
 .بلد  ِ ا

LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir:    Lord, have mercy. 
 

Priest:   For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 ُنى  نرلآب   ن طْلل .الشم:س  
م.   المرت    َ َْ  يك َ بُّ  
يتا    الك:     كك   لام  نّ د  ِ  يك ُنا  ،نلآ   قلد   الله أنْ

جْاااد  أيُّااااك   بل  ت تْااا  ّ رُّ  اااال  نم  لَ   ن ااا   نلرِّ    ت تْااا  ري
هْار   االآ أ  ٍ   إناى د    لالْ ل    نر  ال  نلّدل         نل
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  ند ه ري .
Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord.  (twice) 

Stichos: Praise ye God in His saints; praise 

Him in the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

اااااا    ااااااب   المُرَتِّّ لْ لت  اااااام ةٍ  ل  اااااااااااُّ ن ت  . َ   نااااااآماااااا  . نل رلآبلآ
 )مرت  (
هُل لاا سااتيخ   يتاايه   ِّ ااب  ح د   ُ  إ  لاام ق     م ل ل ااِّ ااب  ح

ت ه  .قللُآ
م ة. اااااُّ ن ت  َ   نرلآبلآ  نل ب   لْ لت   ل 

THE NINTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 

unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel. 

 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (20:19-31). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ّ     ن  الشم:س ا  أْ  ن كُ   ملتْ  ح  ِْ ْ  أ م: م  كع  ت 
كك ن طْلل  انْج ا   نملّ دلآ    ُنى  نرلآب   ُن  . ا 

مْ.المرت   َ َْ  )ثلاثكً(  : يك َ بُّ  
لْك ت  ّ مْ  نْك تْم    الشم:س كْم ةل  ل   ج ا  انْ  :  نح 
  نملّ دلآ  
م. الك:   كل ميل  لامل ن ج   :  نتلآ
.المرت  ااااا    َ  :  ن ر 

ي    :الك:   ْ  ب ككَ     نّ د  ريفالله م   حن:يو ل صْاالله ف 
      نطلآكه ر. انْج لم    نب ك ر    ن   لْم

  نم جْدل ن    يك َ بُّ  نم جْدل ن  . المرت  
! :الشم:س  ن كلصْ  

Priest: On the evening of that day, the first 

day of the week, the doors being shut where 

the Disciples were, for fear of the Jews, Jesus 

came and stood among them and said to them, 

“Peace be with you.” When He had said this, 

He showed them His hands and His side. Then 

the Disciples were glad when they saw the 

Lord. Jesus said to them again, “Peace be with 

you. As the Father has sent me, even so I send 

you.” And when He had said this, He breathed 

on them, and said to them, “Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the sins of any, they are 

forgiven; if you retain the sins of any, they are 

retained.” Now Thomas, one of the Twelve, 

called the Twin, was not with them when Jesus 

came. So the other Disciples told him, “We 

لل  الكااا:    مُ     هاااُ  أ  لآ ااايلآةل ذ ن ااا    ن  ااا اااك نكن اااِ   ك  ن م 
َ  اااااَّل ناااااك    ن لآلام اااااا ل  ااااااةالله  ُ بل مل ل ّ  عُ    ، لااااا  ،لِّاااااا

َ  لام ملج  م   ق ا عُل      دُ   ِاك   ي تا لًُك م     ن  ا ل    خ 
اااك قاااكل  ه ااا    ل م  ااالامل ن كلااامل. ل  ااامْ: ل نتلآ قاااكل  ن ال ِّْاااط      نُ 
ااار    ااار ا   ن لآلام ااا ل َااا    أ بص  كب اااهل  ل ف   ِ ياااه     َ هلااام ي د  أ 
ال كم   ِّ ماك أ  الامل ن كلامْ  ن  ام ثكن ي اةً: ل نتلآ قاكل  ن ال    .  نرلآب 

اا  ن     م   بل ن  اا   لاا ا  ااك قااكل  ه اا   ن ف  ن م  االلكلمل.     ِّ أ نااك أل
اااااارتلم  ف  اااااا  غ  . م  اااااادل   اااااا     نااااارُّ ا   نلّ اااااام: لخل قاااااكل  ن ال   
طكيااااااكهلمْ  ااااااك لمْ خ  اااااا  أ مت  م  اااااامْ    اااااار ن ال طكيااااااكهلم تل ف  خ 

ااك ِل. اار   ناا د يلّااكلل  ألمت  اادل  لاثك اام   ك   َ مُااك أ  ااك تل أ م 
ل م ي كل  م ل الم َا    ِاك    أُ مل ل  عُ  ل ّاكل  ن اهل  ن هل  ن لآ ي تا



 18 

have seen the Lord.” But he said to them, 

“Unless I see in His hands the print of the 

nails, and place my finger in the mark of the 

nails, and place my hand in His side, I will not 

believe.” Eight days later, His Disciples were 

again in the house, and Thomas was with 

them. The doors were shut, but Jesus came and 

stood among them, and said, “Peace be with 

you.” Then He said to Thomas, “Put your 

finger here, and see My hands; and put out 

your hand, and place it in My side; do not be 

faithless, but believing.” Thomas answered 

Him, “My Lord and my God!” Jesus said to 

him, “Have you believed because you have 

seen Me? Blessed are those who have not seen 

and yet believe.” Now Jesus did many other 

signs in the presence of the Disciples, which 

are not written in this book; but these are 

written that you may believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and that believing you 

may have life in His Name. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee 

امْ:  ل  ل ّاكل  ن ال ار    لُنلآكاك ق اد َ أ يكاك  نارلآبلآ  ن لآلام  ل   خ 
اااا   يااااه     أ ،  لُْ  ن اااام أل ااااكي ْ  أ ث اااار   نم تااااكم ر  لاااام ي د 
كب اه    ِ ُ ب لم لم أ ث ر   نم تاكم ر     أ ،ا  ي ادد لام 

ب لاااد  ث مكن ي اااة  أ ي اااكمٍ ناااك   ت لام ااا لهل أ يضًااا ااا ل.    ك لا ألؤم 
اااةالله  ُ بل مل ل ّ  عُل   ، لاا اامْ  ل ااأ تى ي تاا ال مُااك م ل  ت االًا    د خ 

لامل ن كلمل  مْ: ل نتلآ قكل  ن ال ِّْط     َ  لم  نُ  ق  ثلملآ قاكل       
دلآ   كااااك    ااااكي   ي ااااد  مُااااك: لهااااكت  ُ ااااب ل    ُنااااى ه ال ن  

كْ   ِ اااالاك لاااام   ، الله     ااااام    لا ت كلاااا  غ  اااار    هااااكت  ي ااااد 
كًاااكل. اااا مل م  ٍ  ل  ااا م  ب ااام أ ِاااك مل قاااكل  ن اااهل: لَ  مُاااك    ب  ت

مُااااك .   إن ااااامل عُل: ل، نلآاااا   َ أ ي  كاااام يااااك ت قااااكل  ن ااااهل ي تاااا
ُ ل.   آيااكتٍ ألخاار   كاا بُى ن ل اا ي   ن اام ي اار      آم  كااِ؟ طلاا آم 
ه  ن اام تلك  ا  لاام ه اا    عُل أ ماكم  ت لام اا   ااك    ي تاا ك ُ ار ً    

ُ  ب ااأ   كاا ااد نل  ا ااِ ن  ل م  ه   ل ّ  ااك ه اا   عُ   نك  ااكب.   أ م   لآ ي تاا
كا لم   ن ك ام ت كاُ   ن كلام  ُذ  آم  لَ  لا ل إ      هلُ   نم تاي

يك الله ب كِّم ه.  َ 

 :  نم جْدل ن    يك َ بُّ   نم جْدل ن  .المرت 
Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  

Thy Cross do we adore, O Christ, and Thy 

holy Resurrection we praise and glorify: for 

Thou art our God, and we know none other 

beside Thee; we call upon Thy Name. O come, 

all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 

come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that 

He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لْك   الق: ىء  َ   ل  أَيكك ق يكم ة   نم تي ب   دْ ن االرلآ تْاجل ُذْ ق دْ 
عُ    اااااد   ناااااالّدُّ      ي تااااا اااااأ َ  ط  ااااا    نخ  مُ  م  هل. نم لْصااااا

دل  ن اااا  يكم     لَ ن تْاااجل لا ااااب    أيُّااااك  نم تاااي اااة  نملّ دلآ     ن ص   ِّ
ا كاك  آخ  ِ  هُ ُنال دل  ،نلآ   أن لَ  نلم ج   ب    الله  لا ر  ِّاُ نلت 

اار    ااام م. ه للااملآ ياااك م لْك      نمااا مكن لْاار فل  بكِّْاام    نلت 
اااااااا  ِّ َ   نملّ دلآ ااااااااة   نم تااااااااي دْ ن  يكم  ذ ة  ، لآ هلاااااااان تْااااااااجل  ُ 

اار ال ن كلاا    نلكن اام. ن   ال    ق ادْ أتاى  نف  بلآ الله   ناارلآ كلباكَ  ب كنص 
َْ ق يكم   اااااهل  ،نلآاااااهل ُذ   اااااب   اااااا   َااااا ٍ   نلت  ااااا لااااام نل ا  َْ  م 

طلآمْ   َ ت   ُْ ت  بكنم  ُْ ل كك   نم  ِْ ْ  أ لْ   م   . نصلآ

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my transgression. 

ُْاا  ن   م  م        ن  َْ مْكم يك إل نلظيم  َ   َ َْ أَل  اُْار          
لَ م آث مم.   مْ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
ط ئ  م ط ا   غُْ  ْ  خ  ْ  ُثْمم   م  ُ رً  م  لْكم ن   .رْنمت 
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For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ط ئ  ام أماكمم لام ناا    ،ن م أنك  اكَ فالله باإثْمم   خ 

. ٍ َ 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

لِ   اك لْ الله  أخطأتل    نكرلآ قلاد  م       د  ك ام نُني   َ 
ُ ن     ت ْ ل    لم ملحكك م    .  ت صْدلق  لم أق

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
تْكم ن ااااد  طكيااااك    ا ااااا  لاااام   بكنخ  لَ  هك ناااا   بك ثااااكم  

 ألم م.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ِ  نم غ   حْ ِ   نحقلآ   أْ ،  ا اْ َْ ض  ُ م  ،ن    ق دْ أ
َ ت اك. تْ ُ كْم       م   َ 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. 

للكم لااااألْي ضُّ  اااا رل  ت ْ ت  كم بااااكنا لى لاااأطْال حل ااا  ت كْض 
. ُ ر  م     نلآلْج   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظااااااكمم جل    ًَ   ل   اْاااااا  ا  ةً  ِّاااااار  اااااا كم ل اْج  لل م   تلتْاااااا

  ن لآن ل ة.
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
الآ  اااااا لَ نل طكيااااااكد     مْاااااا ْ  خ  اااااا اااااا      ا  ِْ ر فْ   ُْ اااااا

 مآث مم.
Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 
 ََ ي كً  خْللاقْ ل ملآ يك إل    لْبكً ن     يمكً تْ   مل كً ق 

ككئم. َْ دْ لم أ د    ِ 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
 ِْ ْ  أمكم     كم م  َْ لَ    نلّ  ا    لا ت طْر   َ    ل دُّ  

 لا ت كْا ْ هل مك م.
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ   ااااااا ئَكِّ  ااااااا     ب ااااااار اٍ  ة  خلا   ااااااا ُمْك حْكااااااام ل اْج 

دْنم.   ْ ضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ق       نك ف ر  ل ُنيْ  ة  طلرل ل  مل  ، ث م  لُ .   ي  لأل    ِ  رْ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك   يك إل ُناه  خ لا م ّ ْ نم م     ند   ج    اْ   لأنْ   ا 
.ن تكن دْنا     م ب ل 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ا  ر  ل مم ل     يلخ  ف   ملآ  ف  َْ ف  بَُّ  لْ   .تْب ح  يك       

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not 

be pleased. 

لِ      أل  كْااا ة   ن كل ااا ُْ آث ااارْت   ن لآليح   ْ طااام ،نااا   نااا
قكت. رُّ بكنملحْر   نك كلآ   لا تلت 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

لْ ل  نمل  خك   ل  قالله   نّ  ح  كْت  َ االله مل ةل لله    ن ليح 
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ُ ،  ل لا   ي رْذلنلهل إل.  نمل  
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

ا لاْ  اْ  ُ    نْاا اا ت       رلآ اا بَُّ ب م ت  َْ يااك  ل  لَ    أِّْاا أْ اا  ُ
ليم. فَ   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

دْل  قلرْبكنكً  ملحْ  ة   نل  رُّ ل   ليح  قكَ كئٍ  تلت   ت.ر 

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
ْ ب ح     نللجُل. بُ    لى م  ر    َ كئٍ  يلّ 

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

. لّدل     نم جْدل نلاب     ال      نر ا   ن

فك م  أيُّاك  انهل ب ك  ا   ط ل بكت ا  مُ   مْ نرلآ     ة   نرُِّّل لَ َ
ت كك. طكيكنك  سلا  ُْر    خ   ك 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

     نالآ أ  ٍ   إنى دهر   ند هري    آم  .  
فك ة    ن د     انه   ط ل بكت اك  أيُّاك   مُ هل  انب ك   نرلآَ

ت كك. طكيكنك  س لا  ُْر    خ  لَ ن    مْ
Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the multitude 

of Thy tender mercies blot out my 

transgressions.   
Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

َ مْ  يمل   َ  ََ ا   يك  َْم     َ  ب ح ت ا    كم ياك إل ن ل ظايم  
مم. لَ م آث  َ أ لكت     مْ ُْر      ك 

ااا ق  ل ّااكل   مااك ِّ  اا    نّااار  ن  عُل م  اادْ قااكم  يتاا كااك  ن ّ   م ك ح 
م ة   نللظْمى. َْ يلآة     نرلآ   نحيك    ،ل د 

THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary—whose Dormition and translation 

into the Heavens we now celebrate—by the 

might of the precious and life-giving Cross; by 

the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious prophet, forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

ل  ااْ  يااك إل فاا ب      بااكَ اْلله م ر ث اا    الشاام:س   خ 
اااااْ  فاااااأْ    ل  َْ ااااا   بكنرلآَماااااة    نرألاااااكت      ااااادْ  كن م    ل ّ 
ااا    م   َ ذُلكْتااا      أ ِّْاااب ْ   ل كاااك مر  ثَ   نمتااايح      ،

ت كك   ن اد     انه   نكلل  يلآة   نطلآاكَ     فك كت  ِّ    د  ك يلآة  ب ك   ن  
اارْي م نُ يلآااة  م  ااة   نا   َُ تَاا   : َ  -؛  ند ئ م   عياادُ  التااي قُمااي

اال     -الساام:ء هاا: ىلاا ق:لُ واقتِّ   اا:ق:دُ  ُ  االُآ    نص   ب لّ
يلآة   اااااااامك   ااااااااُ  ت   نتلآ لْبااااااااكت   نلّ اااااااريم   نملحْ اااااااام؛  ب ط   نك 

؛   نكلآااام    نك ااريم   نتااكل ق   نملك رلآ  تااكد  ِْ ااة   ، م  ااة   نلكد  م 
ل ْ     ااااارلآ اااااْ     نملك  يت  اااااد  ؛   نّ د  َُك اااااك  نم لْم   نم ج اااااد  ي

نُ ْ     ارلآل      نرلآِّ اا   نملك  نُل     ِّكئ ر   نرُِّّل بلطْرل    ب
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apostles Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious, great-martyrs, George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the holy Martyrs Floros and 

Lauros of Illyria; and Venerable 

Sophronios of St. Anne Skete on Athos, 

whose memory we celebrate today, and of all 

Thy Saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

ااااديَ؛ ااااا   م  ااااديري   ب كل ل ماااام   نج  يتاااا    ملل   آبكئ كااااك  نّ د 
ؤَِّااااك    نُ ة   تْااااك ك ااااة   نملل ظلآماااا     نم  بكِّاااا ل ُ      نك ا 

ك اااك  نااا  ه ا م     َ تُم   يُ يَاااُ    نلاهااا  نكا ااار   غري ُ
كااك   َ يتاا    أ ث ككِّاا ُ    ن اارنُّ    يُ اام؛  آبكئ كااك  نّ د   نف 
اااااااادي    يلآة   أل كااااااااك  نّ   َ كْد  ااااااااة   اِّْااااااااك  ن   ناااااااارلآَيم  ب طكَ 

ئااي   أِّااكق ف ة  م اار  لا    َ    ِّْااا ريد      نليكيااة  نيّاا
اااااادل    يَُ   ألِّْاااااالَّ  نمل ألِّْاااااالَّ تْريم ُااااااُ     ن كْ ااااااك
ي   تيخُ  ب طْر ي رْالله   مْ    نل جكئ ا       أبكنك  نّد   نخ 
َ  لاااااااار نل  ؛  َ لكئ ااااااااا ألِّْااااااالّ ي    مُِّاااااااكُ    نّاااااااد 
   ُ َِ د     نللظ مك   ِاك  ا    نّديت      نمج دي    نكُّ
 نلاب اااا    نظفاااار    ديم  ريااااُ    نملُاااايض   نط اااا    

اااايْ    ث اااا َ   قكئ ااااد   نج  دُ  َ    ن  ر ناااام   ث اااا دُ 
د     ااااا  يتاااا     نكُّ  م كااااك    نصااااكن     نل جكئ اااا ؛   نّ د 
ر ن مْاُ    إن فُْ رياُ ؛  َ  بكلله  خ  ف   غُْككط  ُ    نمل  ُ 
اااايك   اااالا  ل رْبااااكَ    أن تْطكِّ  ااااا د ت   نل ظيمااااكت  ت ّْ   نكلآ

َ ِّاااااكيفك ككتْريكاااااك  ن رياااااككم  يَكاااااك  بك تُ كم  مك   لااااا
د     نمل  ااااأ ن  ّ     ااااا  يتاااا     نم ج اااادي    نكُّ  آيااااري ؛   نّ د 

اح    باكلله ف   َ   نمل  ُ  ؛  آبكئ كك  ،لار  يْ   ؛ بكنظ ف ر  اد     نّْ 
ِّااااة)للاااالا ( يلآااااة   نملّ دلآ  َ يْ   هاااا    نرلآ ااااُ  َ      ف  ااااك  ؛    
ُ كيم     َ   اناااه   يااا ااادلآد  نمتاااي  ِ يّ ْ     اااْ     نصاااد   يت   نّ د  

كلآااة ااف   هيدا ِّ الشَاا القدّيساا: ِّ و  ؛َ   روسَ لااو وس و ف 
ا   روقيوس ف  صَا ىِّليريا:  والاا:       مِّ   ِّ ي   َ لال  الا   مِّ

ااا اااة فاااي   اااوسميطِّ ىس   نااا ي   نل ااايمل    القِّدّيساااة حَنَّ
مُ   اارلآعل ُنياا   أيُّاااك ت ااْ ككَ هلمل  ن  اا يتااي   ن   ض  مياا   ق د   ِ  

ْ  نكااك نحاا ل  ااة   لكِّْاا  ج  م  َْ ايااال  نرلآ ااأ      ناارلآبُّ  نج  ط   نخ 
مْكك.  َ َْ   نطكن ا    ُني     

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

بُّ  :المرت  مْ  ي يك َ   َ َْ بُّ   مْ  يك َ   َ َْ ك َ بُّ  
مْ   َ َْ بَ  مر ت).    (تلكد أ

Priest: Through the mercies and compassions     :ة   َ أ لااكت  الكاا اا م  َْ الآ  ااه   ل ر  َ ااد   م ح   ُ  لْك اا    ن
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and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen.  

ااا     َ  َ هل  مااا    ااا ل  اللهالله م   َ باااك ِ  مل ر    نااا د أنااا اب ك  ن الْااا
الآ أ  ٍ   َ    نملحْ م        نل كن  هل  نصلآ  نكلل  م   قلدِّْل

ري . هْر   ند ه    إنى د 
 : آم  .المرت 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 

while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 

Thou Who art greatly merciful. 

ُ ت   ِ   ،مْاا ُْاا ب ل  اْاار  ف  اا    نّ  ِ  م  دْ قلمْاا اا  ّ ِ     أق  ن  مْاا
لَ  ن يكم  اااا     أقْطااااك ِْ ب    اااا  َ ُ   ل ل ر  اااا  َ  لااااكن م  آدم    

ُ ت   ْ  ل ْ     ،مْ يكم     م  اياا  ِ يك ت حْ  ف ال ب ل د  ق 
م ة. َْ   نرلآ

When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 

known to symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, 

O Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O 

Thou Who art greatly merciful. 

ل  صاام  ن حاايم  يااك ملخ  مكن اا    نج  ِ  م  ا ْ  اا دْ ِّ  اا لَ نّ   مااكن 
  ِ ُْاااااااا ر   ب ل  اااااااا اااااااا ُّ  نب ك  لاااااااايمل   نملح   نحيااااااااك     نح 

ُ ت     ااا ُ    َاااكم لات   نط  ااا    ،مْااا ِ   نك  تْااا لْ   كد 
اْ     أخا   ب   نحل  ُ يْ  ال لآ  نف ر ا     أهْد  ل    َ رْت  ل  ِّل

للآااااك.  ة  نل ااا ليّ  ر   أن ااارْت   نخ  ااا َ ت   نظلآف     ل ااا ن  ل  ب كاااك
ْ  ل ا ْ  يكم   ا   م ا لُّاهل ب    ُ ت      ،ي فْر ال  نلاكن مل نل ك يامْا

ة. م  َْ ايا   نرلآ  ِ 
THE SYNAXARION 

On August 18 in the Holy Orthodox Church we continue to celebrate the feast of the Holy 

Dormition of our Lady the Theotokos and Ever-virgin Mary; and we commemorate the Holy 

Martyrs Floros and Lauros of Illyria. 

Verses 

In their thirst for a death unto God the Word’s glory, 

Floros and Lauros unto the well have departed. 

On the eighteenth Lauros with Floros went down into a well. 
 

Florus and Laurus were brothers and stonecutters. A pagan prince hired them to build a temple to 

the idols. During their work, a piece of stone flew and struck the eye of the pagan priest’s son. 

Seeing his son blind and bloody, the pagan priest shouted at Floros and Lauros and wanted to beat 

them. Then, the holy brothers said to him that if he would believe in the true God his son would 

be healed. The pagan priest promised. Florus and Laurus prayed with tears and traced the sign of 

the Cross over the child’s injured eye, which was healed and made whole. Then the pagan priest 

Merentius and his son were baptized and, shortly after that, both suffered for Christ by fire. Floros 

and Lauros placed a cross on the completed temple, summoned all Christians and consecrated it 

in the name of the Lord Jesus with an all-night vigil. Hearing of this, the Illyrian deputy burned 

many of those Christians and threw Floros and Lauros alive into a well and then filled it with dirt. 

Later, their relics were revealed and translated to Constantinople. These two wonderful brothers 

were glorified by Christ in the second century.  
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On this day, we also commemorate the Venerable Sophronios of St. Anne Skete on Athos. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAS OF THE DORMITION CANONS IN TONE ONE 

Ode 1. Adorned in varied colors with divine 

glory, O Virgin, thy sacred and renowned 

memorial hath gathered all the faithful in 

rejoicing; and led by Mariam with dances and 

timbrels, they sing unto thine Only-begotten; 

for gloriously is He glorified. 

ااااااأيلآ لاااااااك   )الأولاااااا ( ريف   نا  ااااااُلل  ُ لآ ت ااااااْ ككَ الله   نكلآ
  ِ ااااادْ  جْاااااد   اناااااام   ق  يلآ   بكنم  اااااا  قلآر    نمل اااااُ  ااااا    نمل اااااالآ  م  نل

اااارْيمل ق اااادي ِْ م  ل اااا اااار َ  نمااااك ل ل  اااا مك    ُنااااى  نتُّ مكً   نمل
ت  ل    لالْك   لُفٍ  ملر  دل قٍْ     م ةً ل ر  َُ د       مل  ّ د   نلآاهل ،ن

د.  بكنم جْد  ق دْ ت م جلآ
Ode 3. O Christ, Thou Wisdom and Power of 

God, creating and sustaining all things, 

establish the Church immovable and 

unshaken; for Thou alone art holy, Who dost 

rest in the Saints. 

تلاااا )الث:لثااااة( لُآ ااااةل إ   قل كْم   َ لَ  ااااةل هل  نخأيُّاااااك  نم تااااي كن ّ 
يْااا ٍ   نضاااكب ط ةل  نكلاااالآ  كيتااا     لاااد    س  ِْ ن     غ ااار    ثا  ااا

الله  قلاادُّ  الله  أيُّ  ااد  َْ     ِ ااة. ،نلآاا   أناا رُّ نملتْاا  ّ  اااك  مل  ا ْ ا   
يت  .  لم  نّ د  

Ode 4. The words and dark sayings of the 

Prophets dimly foreshowed Thine Incarnation 

from a Virgin, O Christ, that splendor of Thy 

lightning which was to come forth as a light 

for the nations; and the deep calleth unto 

Thee in gladness: Glory to Thy power, O 

Friend of man. 

ُ ل   ،نْاياك    )الرابعة( لَ  ُ لآ أقْا ماأيُّاك  نم تي  سُ هلمْ   لَ
اايك     ،  . اا    نا  ااُل  الله  م  ااد  تُّ ِْ ت ج  ااح     ر ق االل  ق اادْ أْ ، 

اااة  ت صْااارل ل بكلْ  ااااك ااام     نللجلآ ًَ  نلأم  اااَّ  ناااُ ت فاااةً: جٍ هكب ل 
ر. تَ    أيُّاك  نملح  ُّ  نب ك    نم جْدل ن لّدْ

Ode 5. The divine and unspeakable beauty of 

Thy virtues shall I declare, O Christ. For 

Thou shonest forth from the Eternal Glory as 

His Co-eternal and Enhypostatic Effulgence; 

and having received a body from a virginal 

womb, Thou didst rise like the sun upon those 

in darkness and shadow. 

تْااااا )الخ:مساااااة( اااااد   ل ب حل  َ لَ  ُنلآكااااام أل    أيُّااااااك  نم تاااااي
ااَ. ،نلآاا   ق اادْ  ِ  ا غْاال  ل ضااكئ ل     انايلآااة   ن اام لا تُ  

مٍُ  ملتااك االك كً ذ  ألقْكاا ن اام   فل جْااد   ،س  اا    نم  يكً م   ن ااهل لاام   
نُم   ل كااااك  نا  اااا اااا    نح  اااادْت  م  تلآ ن يلآااااة    تج  ِ  أطْل   ،س   لْاااا

لال. مْتكً نل ي   لم  نظللْم ة    نظ    ف 
Ode 6. The briny, sea-engendered fire of the 

monstrous beast's entrails was a certain 

prefiguration of Thy three-day burial, 

whereof Jonas was shown to be the herald; 

for being saved without harm, even as he had 

been before he fell in, he cried: I will 

sacrifice unto Thee with a voice of praise, O 

Lord. 

كاك    نحاُت   نب حْارد    نمل )الس:دسة(  َْ ن  اُ لآ ناكَ  أ د    ُ 
لْك     نُلاث ام     ِّْمكً ن د   َ ِْ ة   نك ن م   نا د ،ي اكلم  نلج 

ذُ ِاكً ن اه. ،نلآا نُك ل  نكا امُّ نلم جاك نماك ن  دْ هل ُذْ ق اظ ا ر  ي
لَ ن ااا    َ  قاااكئلًا: أ ذْب ااا ُْ ب   لْ لل ااا   لاااد    أذى  ه   ااا ااا ت  ص 

. بَ  َ  يك    ن لآتْاي
Ode 7. Striving both with reckless wrath and 

fire, godly longing bedewed the blazing fire, 

and fearlessly laughed at wrath, when with 

the rational, three-voiced, God-inspired harp 

of the Saints it cried aloud, in returning 

answer amidst the roaring flame to the 

كْااااق   ا )الساااا:بعة( اااا   ُ لآ  نل  اااا  ل   ن  ض  ااااملآ ق اااادْ خ  نا 
  ُ ااااااايْ ىَ  ن   كاااااااملآ   نكاااااااكَ   ل ك اااااااد ى  نكاااااااكَ     سْد  َْ  نُ 
اااْ  م لْا ل اااة   َ    م  ااا   إ    نصاااكد  ااام  ل ااااك م  ُ ل   نمللْا  باااك،قْ
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instruments of music: O glorified Lord and 

God of our Fathers, and of us who sing Thy 

praise, forever art Thou blessed. 

ُ ااة   ،نْ ااكم   ملّك مااكً   لات   نمُِّااي  يلآة    ُ للآ َ   نمل  ،لْاار 
 : ط   نلا    هكتف    ُ  لم  ِّ  تلآل ِ  أيُّاك نملآك َ  ملبكَ اللهالله أنْ

دل  ُنهل آبكئكك.   نملم جلآ
We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. The Almighty Angel of God showed 

the Children a flame that refresheth the 

righteous but burneth up the profane; and He 

made the Theotokos a life-originating spring, 

the destruction of death, bubbling over with 

life for them that sing: We that have been 

delivered praise the Creator alone, and we 

supremely exalt Him unto all the ages. 

لَ  نلبكَ اللهل  ن تْ )الث:منة(  .نلتب    جلدل نلرلآب 

  َ ا الُآ   ق اادْ أْ ،  يكً ا اا   ملك اا  نلُ لآ م الاالله  إ   نكلل  ااملآ  نلّ د  
اااا   ل  ااار . ِ   اناااه    ناااد     نلف ي اااة   ،لْااار َ    ملحْر قاااكً ن لْك ف 

ت   اااُْ ً   نم  ياااك     ملا اااد  ااار   نح  ُ اااكً ن للكْصل  ملُيضاااةً  ي كْا
ع      اْااااااااد  لَ  نمل ااااااااب   : نلت  ت  ل    اااااااار  هل  نحيااااااااك   نلمل ااااااااد   ل  نحْااااااااَْ
.َُ ه ةً مدى  ندُّ لْل  هل َ  للآص      ن ايدل   نملخ 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 
َ   الشم:س  َُ  بكن تكلي ُ ند     انه   أم    نك  ر  مل نك ن
م  .  ملل ظ  

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption barest 

God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

م بكلله    ََ جل  مل ن فتم ن لْرلآب     ت اْ  ا   ل  صم.ملخ   تلل ظ  
َ بيم    أَْ  اللازمة  مل م     نكك  ل  ل يك م ْ  هم أكر 

َ فيم   ن م ل د    تكدٍ ل     م جْدً  ب    ر  ق يكٍ  م     نتك
كً ُنلآ     ند ل  ا  ّ  َ ل م ة  إ   تْ ن  ن د   م.الله  نللظ   ُيك نه    

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ ،ل   أم   ه   ل اك ملكْ ل  بل تل       ،نلآهل ن ظ ر  ُنى ت    ُ كم ط 
 .  )اللازمة(ِمي ل  ،ِيكل 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

ك    لم   ظكئ م   قلدُّ  الله  ِّْمل    هل ، لآ  نّ دير    
نُ هل.  م  لهل ُنى ِ اٍ ل ج اٍ نل ي   ي  لآّ َْ  (زمةللا )ا َ 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)   

ِ   نمل  ك ا  ر  ف  لآ ه      د  ا ً  ب تك   ك       م. هْ   قللل    ي      بُ ا 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ل     نمل    يَ         نك ر ِّم  َ  ّْ  د  طلآ  نمل   ،ل    ُ َ 
ْ ر ت     ،غْك يك   أَْ  يكع  م     نخ  ل  م لأ   نج   المِّ 

 .  )اللازمة(لكَ غ   
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

م   هل  نمك َْ د  ُِّر ئ ا  ل  كهل ن  ْ كلر  َ  بكئ كك ل   قك   ض 
 )اللازمة(  ُلْر هيم   ن تْل ه  ُنى  ،لد.
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Ode 9. All we the generations ever call thee 

blessed, the only Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is 

virginal, and thy death is the espousal of life. 

O thou who after childbirth art virgin, and 

who after death art living, do thou, O 

Theotokos, ever save thine inheritance. 

ِْياااكل  تل  ب  طلااا   ياااك    ن اااد   )الت:ساااعة( ن اااه      اِ ميااا ل  ،
َْد هك.    

ااد د   نطلآاي لَ ااة  أيلآ لاااك  نا  ااُلل  نطلآااكه ر    ُ لآ  ل  ق اال  ِْ دْ غل ا اا
ت  ق اادْ  ااكَ   ااُْ نُم    نم  نُ ااد  ل  اا نُااكً رْب  ل فياا    ، لآ  نم 

ُ لاد    ل  ااُلالله  اام  ب لْاد   ناا ااْ  ه  ياك . ف يااك م  اا ب لْاا ن لْح  ت  د   نم  ُْ
ل  ص    م ر  ِ  تلخ  يلآة  يك   ن د     انه   أنْ   ئ مكً.دث    َ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For all the powers of Heaven 

praise Thee, and unto Thee do 

they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُنى  نرلآب   ن طْ الشم:س  لل .:  أيْضكً  أيْضكً ب ت 
مْ.الجوق    َ َْ بَُّ    :   يك 

ظْكااك يااالشاام:س ف  َْ اامْ     َ َْ ل  ااْ     اادْ   خ   ك إل :  ألْ ضل
.ل ك لْم        

مْ.الجوق   َ َْ بَُّ    :     يك 
ناااك  نكلل  يلآاااة   نالشااام:س نْر  اااة    ّ  :   بلاااد  ذ  ر     نطاااكه  د ِّ 

ت   كااكت   نم ج ااد    ِّاا   د  ااة   نا ر  د   كك   ن اا نفكئ ّ 
اارْي م   نُ يلآااة  م  ااة   نا   اا انااه   ند ئ م  ياا      ِمم 

اااااااكك  اااااااكك  ب لْضل عْ أنفلت  دُ  يتااااااا    ن كااااااا  نّد  
  َ نلالآ  َ   انهب لْضكً     .يكت كك ن لْم تي

.   :  الجوق  بَ   ن   يك 
ااُّ قلاُ  تل     الكا:    لَ نل اب   امك   ،نلآاهل ُي اكالله  تلت  ت    نتلآ

جْااد  أيُّاااك   بل    االُ    نم  الاا ل  ن اا   يلرِّْ 
اااادل ل        نااااالآ أ  ٍ   إنااااى    ناااار  ال  نلّ

 دهْر   ند هري . 

 :    آم  .الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك. )  (ثلاثكً قلد   الله هلُ   نرلآبُّ ُنال

ئ  ق د   ط  اااُْ د   ن م  كاااك    ِّْاااجل ُ   نااارلآبلآ ُنا  ل لااا يْاااَُْ  ه   ، لآ م 
كك قلد   الله هُ.   نرلآبلآ ُنا 

THE NINTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 

Thine Apostolic choir * with the All-holy 

  ِ اْااا اااةالله  أْ    ُ بل ملْ ل ّ  ِ    ،لااا لْااا خ  اااك د  ااا   دل  ن ملآ أيُّااااك  نتلآ
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Spirit; * and having breathed peace upon 

them, * Thou verily didst tell them * to bind 

and loose the sins of men; * and the eighth 

day thereafter, * Thy wounded side * and Thy 

hands didst Thou display unto Thomas, * 

with whom, we cry: Our Lord and God * art 

Thou, O Sovereign Master. 

م  ِ  لاااا ا  خْاااا ااااهل  ُذْ ن ف  اااا    ناااارُّ ا   نكلل  اااام   قلدِّْل اااال    م  لَِّل
طكياااك   ُ   نخ  ُ  أ  ي رْب طااا ل ااا ااامْ  أْ  ي ح  ااالامٍ  قاااكئ لًا ن ال ب ت 

يْ      مُااك ي ااد  ِ  ت يْاا اااهل  بلااد  ث مكني ااة  أي ااكمٍ أَ  . لم ل  كْب اا    ِ
ِ  هُ  نرلآبُّ   انه. : أن لَ ُني    ن اْ  

THE EXAPOSTEILARION OF THE DORMITION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

O ye Apostles from afar, * being now 

gathered together * here in the vale of 

Gethsemane, * give burial to my body, * and 

Thou, my Son and my God, * receive Thou 

my spirit. 

ُ  م     ،قْطكَ  ُنى هل  ل ِْ  م  ال     ق رْي اة   كك لمأيُّاك  نرُِّّل
تْاامكن يلآة   أْ،اا َ   نج  ِ  تّالآاااْ  اادد   أناا ت   ِ   ُ ل َاام ج 

 يك  لْكم  إنام.
AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

  َ ب   م ةٍ للْ لت  ُ   نكلاُّ ن ت  ب  ح  ِّ .     م  رلآبلآ  نرلآب 
هُل لم  ، كنم  ،نلآ  ب  ح مك  ت   ِّ   قل ل   ي   ب  هل  نتلآ

لَ يك إ.   ن لآتْاي
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

هُل يااك ِّااكئ   ااب  ح مياا   م لائ ك   ااه   ِّ   ِ هُل يااك  ااب  ح   ُ  ت ااه   قل ر  ِّ 
لَ يك إ.،نلآهل ب       ي ل قل  ن لآتْاي

For the Resurrection in Tone Eight 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst not 

vacate Thy throne, sitting with the Father. 

Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for 

Thou art compassionate and the Lover of 

mankind. 

 -1. ُ ل نجمي   ألر َ ه   ه    نمجدل يك
كااام  ملااد ِ  لاام  نحل ق فْااا ِ  ق اادْ    كْااا ااا نكً يااك َ بُّ   إْ  نل ْ  م 
ا    نكلرِّْام   ِك ا    ن تاكً لا لاط    ُلا  أنلآا   نامْ ت خْاال م  م 
ِ   ن ا ُ ت    أْ   ّْ ْ  ل ْ     ،ما ِ  م  .  قلمْ اْ  لاكن م    ب   م 

دُيلآة   ن  ري    بمك أنلآ  ؤ فالله  ملح  ٌّ نل لا  .ب كر     َ 
Verse 2. Praise the Lord in His sanctuary. 

Praise ye Him in the firmament of his power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as 

a slumbering King; and as a Treasure of life, 

they sealed Thee. But Thou didst rise and 

grant incorruptibility to our souls. 

هُل لم ل ل    2-  ُ  إ  لم قديتيه   ِّ ب  ح ت  ِّ ب  ح . قللُآ  ه 
اااالُالله  لاااام ق اْاااا  ، دُل ق اااادْ    رٍ يااااك َ بُّ   إْ  نااااك    ن  ااااا

نُ    نم   ُ  يحْر ِّاا كْااد  نااكن ٍِ  ُلا  أ لآ  نجل  ق اادٍ  َ ل ااٍ  ك مكئ اا
اا ُْ ااْ مٍ. ُلا   م  ُ   لياا   ب خ  يااكٍ  خ   ماا  َ كْااا   ِ  أنلآاا ا  ن      قلمْاا

كك. م   نا لى ن كلفُِّ  ِ   د  ك حْ   م 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

هُل نظ ااااااار  ن ُاْاااااا3-  اااااااه   ِّ اااااااب  ح َ ت  هُل  لاااااااى م ّْد  ر    ِّ اااااااب  ح
. ه     ظ م   

ا ادْ أْ ط ْ   كاك    اكل   يك َ بُّ  ن ّ  الاَكً  لاى  نم ح  ل ب    ِّ 
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behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

ت هل  ،نلآاهل  دل ُذْ لا ي حْ  م ال أْ  ي رى قللُآ ،نلآهل ي رْه  ل  ي رْت ل 
دل ن ادلْك     كلاُ . نا ن    ن تْاجل تى  ق دْ  طلآاا   نم  ُْ يل يمل  نم 

.   قيكم     
Verse 4. Praise Him with sound of trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the 

women he cried out, saying: Why seek ye the 

Living among the dead? Verily, He hath 

risen, being God and hath granted life to the 

universe. 

ل حْ    4-  هُل ل  هُل بكنمامكَ  ِّ ب  ح َ    نّ ُناُق   ِّ ب  ح  .ك
اا االاالله   نملكااكدد  ب   يكم  اا    أملآ اار     ك نليااك َ بُّ  ُ لآ  نم  حل

َ  قااكئلًا: ن اام   ااك نلك  تااُ    ل ا   اا ااطْللاات  لأَْه اا     أملآ ملآ اْ    نح 
   َ ااااك  ت ى؟ قااااد قااااكم  بمااااك أنلآااااهل ُنااااهالله   م  ُْ اااا اااا    نم  يااااكم     نح 

نُة.  نلم تْك
For the Dormition in Tone Four (**As one valiant**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

On thine honored Dormition now, * all the 

Heavens are jubilant, * and the hosts of 

Angels exceedingly rejoice, * as all the earth 

maketh merry, singing dirges to thee in joy, * 

Mother of the Lord of all, * O thou all-holy 

Virgin Maid, * who hast not known man, * 

who hast truly delivered all the race of fallen 

mankind from the sentence * passed on our 

forefathers long ago. 

هُل بك، تكَ   آ -5 . ِّبح هُل بكنطاْا    نمصكف  ناة  ِّبح
  نطرب.

اااةل  ن ااام ن ااامْ ت لْااار فْ  يت  اااةً س أيلآ لااااك  نا  اااُلل  نّ د   ال   ت فْااار  يج 
كااااكدل  نم لائك   ِْ الله   نم ج ااااد     ، قااااكد  اااامك ل لاااام لَ    ااااُ    نت 

بَل ت فْااااار ال ب   ااااارُّ       ، ت  ااااايلت     ن اااااال أِّْااااار هك  هْااااام  تلر 
اااا   د   نكلااااا   ن   ااااكً ن ت  َ   ن لآجْك ااااا  يااااك ألم  ِْ ت تْاااااي اااا ااااكْ   جلآ  ِ   

. د  د   ميلكً م     نّ ضك    نج   ِ ر     نب ك 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

On thine honored Dormition now, * all the 

Heavens are jubilant, * and the hosts of 

Angels exceedingly rejoice, * as all the earth 

maketh merry, singing dirges to thee in joy, * 

Mother of the Lord of all, * O thou all-holy 

Virgin Maid, * who hast not known man, * 

who hast truly delivered all the race of fallen 

mankind from the sentence * passed on our 

forefathers long ago. 

هُل ل  ب   ِّ ااااااا -6 ااااااا   ك  ح . ِّ اااااااماااااااكت   نصل جُ  هُل ب  ب   ك اااااااح جُ  كصل
. ناُّ ن  اْ  ن    َ   نرلآ م  ت  ل ا   .ب  ةٍ ل لْ لت ب  

اااةل  ن ااام ن ااامْ ت لْااار فْ أيلآ لااااك  نا  اااُلل   يت  اااةً س نّ د   ال   ت فْااار  يج 
كااااكدل  نم لائك   ِْ الله   نم ج ااااد     ، قااااكد  اااامك ل لاااام لَ    ااااُ    نت 

ت  ااااا بَل ت فْااااار ال ب أِّْااااار هك  هْااااام  تلر  ااااارُّ       ،    ن اااااال يلت 
اااا   د   نكلااااا   ن   ااااكً ن ت  َ   ن لآجْك ااااا  يااااك ألم  ِْ ت تْاااااي اااا ااااكْ   جلآ  ِ   

ميلكً م     نّ ض  ِ ر   . نب ك  د  د    ك    نج 
Verse 7. Arise, O Lord, into Thy resting 

place: Thou and the ark which Thou hast 

sanctified. 

At the sovereign behest of God, * from the 

farthest ends of the earth * came the Chief 

Apostles to bury thee, O Maid; * and on 

beholding thee taken from the earth to the 

heights above, * they cried out to thee in joy * 

ِ   تكلُت  قلدِّْ  قلمْ  -7 َ      أن  َ َ ب  م ُنى     . يك 
اا    ،قْطااكَ  ن ك اامْ  ُ  م  مٍ  ه ا اا َْ ااا   ل ااُ  اادلآمم  نرُِّّل  ّ ُ لآ مل
اا    ،َْب   نااكد الله   أَ الله  ملرْت   ي ااةً م  ااك  ل م  . ل  لُالله  يلضْااج 
: ُلْر َاام يااك م رْك ب ااة   نلاهااُت   اار ٍَ ااة  غ فْر ئ ااا  ب تل ل ل اْج 
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with the greeting of Gabriel: * Rejoice, O 

chariot * bearing all of the Godhead; O 

rejoice, thou who alone hast by thy childbirth 

* joined things of earth to the things on high. 

ت اااااك  كلل  ااااه   ُلْر َاااام يااااك  ُ لاد  ِْ ل  ن اااا اااادْ ق ر  هك ن ّ  ااااد  َْ ااااْ     م 
ي  .  ُ لْ َ،      م     نلل ،  

Verse 8. The Lord hath sworn in truth unto 

David: He will not turn from it. 

Thou who gavest birth unto Life * art 

conveyed to immortal life * at thy bright and 

hallowed Dormition on this day; * thou art 

escorted by powers, principalities, angel 

hosts, * prophets’ and apostles’ choirs, * and 

indeed, all created things, * as thy holy Son * 

now with honor receiveth in His spotless 

hands thy blameless and divine soul, * O 

Virgin Mother, O Bride of God. 

َ ّ كً  لا ي ْ دل  -8 َ   نر بُّ ن د  د   .َ ل   لَ ب ه 

ن اااادْت   نح    ااااْ     اااار    إ   ،ملآ  نا ااااُل  يااااك م   يااااك     
يااك    ن قلآر  ُنااى  نح  ااُ  الله   نمل قااكد  ِ  ل رل لْاا َُّ     ت حْ خكن ااد   نْ  ّ    اا

اااال   نرئكِّاااكتل   ،نْاياااك ل  ميااا ل   ب ااا    ، مْااالااللهل   نرُِّّل  ِ 
ل ْ اا    نخ  اا    نل  اا    نا ريئ ااةل م  ااك ن فْتل م لااا ل اااك   ل ّ  يّااة . أملآ

. ت ْ     لكل   يْه   نطكه ر   ي د 
THE NINTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

In the fullness of time, O Christ, thou didst 

appear among Thy beloved ones on the eve of 

the Sabbath, and didst confirm to them a 

wonder through a wonder, namely Thy 

Resurrection from the dead by Thine entrance 

while the doors were closed. But Thou didst 

fill the Disciples with joy, granting them the 

Holy Spirit, and didst bestow on them power 

to forgive sins. And as for Thomas, Thou 

didst not permit him to drown in the depths of 

faithlessness. Wherefore, grant us the 

knowledge of the truth, and forgiveness of 

sins, O compassionate Lord. 

لّدل . نم جْدل ن لاب    لالْ        نرُّ ا   ن

  ِ ق فْا لَ     ك ة  أيُّااك  نم تاي كْد  ت مكم   ،سْم      َ لام  ب كئ ا    بأ
بااااكً ب ل   اااامْ   ج  ِ  ن ال اااا ّْ لّآ  َ اااااُت     اااايلآة   نتُّ اااا ٍ   ك    أد ج 
نُ      ،لْ  ُ ت   ل دلخ ْ  ل ْ     ،مْ . ْ ل ّ ةمل ُ بل قيكم      م 

مْ نك كلآ   م لْأت   ن  لام    ل ر َاكً   م ك   اكً َ حْا  ال   قلد  ِّاكً  َ 
مُااااك ل   ااااك ت اااالطك   غلفاااار     نخطكيااااك. أم  مْ ِّل  ل اااامْ    ه اْاااا  ال

لْااهل أْ  ي ْ اار   م   ايمااك . تلاْم  ااد      َ اا  ن     نااق  لاام  ك  
اااااةً   غلفْااااار     ناااااالا ت   أيُّ  لّآ  َ اااااةً  نااااارلآبُّ ااااااك  ه اْكاااااك م لْر ل 

ك   .   نمل  ح 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

ري    آم  .        نالآ أ  ٍ   إنى دهر   ند ه 
كااكت   يااك    ااا    نا ر  لااى نل ااةل    اام   نفكئ ّ  ِ  ه  ه      ان اا ن ااد  أ نْاا
اااط    ِّ ُ اااا   ِ ل  حااايم  ق اااد ِّل َ    ،  لآ  نج  ااا  اااد  مل   ة   ن نل  ت   ج 

ااااام  ثكن ي اااااةً    نللآلك اااااة  باااااكد ت  م  دل   كااااا      آد  اااااُ      م   َ   
َ   كاااك. ل   ن حااا ل ق اااد       ِ اااُت  ألم ااا اااِ    نم     ل ااا  ن   نل   ّ 

لَ  ِ  أ يُّاااك  نم تااي لَ هااكت ف  : ملبااكَ اللهالله أ ناا ااب   كااك  يااك ُن ال  نلت 
رلآ   نم جدل ن  .  م   ه ك    ِّل

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

َُ   نم جْدل لله  لم  نل لا     ر   نك  نم جْدل ن    يك ملظا 
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ر  . لامل   لم  نك ك    نم ت     لى  ،َْب   نتلآ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دلالله   دل ن    نلم ج   ب حل   نلبكَ نل    ن تْجل ْ  رلالله  م  كْكل   ن  نلت 
لال  م جْد الله.  ِ  أِا   ظيم  

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

مك دُّ   انهل    ضكب طل   ن بل أيُّاك  نرلآبُّ  نم ل  ل   نتلآ
َ دل  يك ي ت . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ ل  نُ  َ    نم   عُل  نكلا  تي

  نلّدل .  يك أيُّاك  نر  ال 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

م ا  إ  يك  ل     َ َ ل      ي ب   أيُّاك  نرلآبُّ  انهل  يك   ك 
َ ل   مْكك  يك   َ َْ طكيك  نلكخط ئة   نلكن م     .ن م   خ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

رُّ  كك أيُّاك  نجكن  ل   ْ  يم       ب   ت ّالآاْ ت ض 
مْكك.  َ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

الله   د  َْ     ِ الله  قلدُّ  الله  أنْ د  َْ     ِ عُل  بُّ نرلآ  ،نلآ   أنْ ي ت
لَ  لم م جْد  إ    ب   آم  .    نم تي

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
لَ  ب   مٍُ ألبكَ نل     ألِّ   د    إنى،ل     ِّْم    ُنى لم نلا   ي 

 أل د   ،ل د.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
مُ  ب   ُ  لم ه    ن   لْكك يك َ بُّ أْ  نلحْف   ط ئةٍ.ر خ      أه  

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name 

forever. Amen. 

اَلله  بلآ ملت  ِ  يك َ بُّ ُنه  آبكئ كك     دالله ملم     ملبكَ اللهالله أنْ جلآ
  ِّْمل   ُنى  ،لد   آم  .

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
ُْا    م  م  ل    ل ْ كك  ن  َْ لي ككن  ت   ن   كلْ  يك َ بُّ َ   .كك   

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
قُ  . )ثلاث ّ لَ ل  مْكم  ِ  يك َ بُّ     كً(ملبكَ اللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

ِ  نكك لم ِ اٍ ِ  اٍ  أنك ق كْ لِ يك َ بُّ م لْجأً نل  ك يلْ
لِ  ئْ ط  َ  ن فتم ،نلآكم قد خ  مْكم   فْ  َ َْ  ي .ُن َ بُّ  

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َ،ك ل  مْكم أْ  أْ م ا   ،نلآ    الله  يك َ بُّ ُني   نجأتل ل ل 

ِ  هلُ  ُنام.  أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
َُ الله  نلك ْ  ق ا ل     ْ     نحيك     ب ك  َُ. نك ي ل ، لآ م 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 

. نُ    م       لى  ن ي  يلر ل َْ طْ َ   لكبْتل

دُ   قلد   الله  ن د لا يقلد   الله   مُتل  إل  قلد   الله  نّ
مْكك. )ثلاثكً(  ََ  
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.   نم جْدل ن لاب    ال     نر  ا   نلّدل  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هْر   ند ه    ري    آم  .      نلالآ أ  ٍ   إنى د 

Holy Immortal, have mercy on us. .مْكك  قلد   الله  ن د لا ي مُتل  ََ 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
دُ   قلد   الله  ن د لا  تل مُ ي  قلد   الله إل  قلد   الله  نّ 

مْكك.  َ َْ   

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, O 

Thou Who alone art plenteous in mercy. 

ب  َ  ِ اْر   ق طلآلْ ِ  يك َ بُّ م     نّ  ت  كطكُذْ قلمْ
ت    أنّْ ْ ت   ُْ مُ ة   نم  ك لَ   ِ ل اْ حيم  غ  ْ  م  الآ نكل   نج 

.  ن ملآك أ دل   لْ  ال  أَْ ل    ظْا رْت  ذ ت    ن رلِّل ل خك    نل  مْ ِّ 
لام    ن لْم تْ  مْ ِّ  ِ  ل ا  ك حْ   يك ن ة  كُ ُنى  نك ر س     م 

د الله. َْ م ة     َْ ايا   نرلآ  ِ 
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